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BCTVII

®pazeonoris € ofHa 13 I[IKABHX, ajlé BAXKUX PO3IUTB Yy MOBO3HABCTBI.
Jlocmixyroun 11€¢ TUTaHHS, MOXHA 3ITKHYTHUCA 3 OaraTbMa JIyMKamMu OO
kiacudikamli Ta cnocoOiB  mepeknamxy imiom. [IpuHmuMnm  rpamMaTU4HOi
XapaKTEPUCTUKN (HPA3EOJIOTIYHUX OJUHUIh JJIA 1i JOMOMIXHOTO 3HAYCHHS Ta
KOHTEKCTOJIOTIYECKOTO aHajli3y HEe MOXKe OyTH €IWHUM JJI1 BCiX BHIIAJIKIB.
Tounime kaXydd, MOKHa 0OpaTh SKUICh OJWH MPHUHIUI 1 JIJTUTH Ha OCHOBHI
TUNU Bech (paseonoriuHuil ¢GoHA MOBU. AJe Ui aHali3y LIJIOro psay
(dbpaszeosoriYHMX OJWHUII BIH MOKE BUSBUTHCS HE 1CTOTHUM, a HaBIaKH, ISl HUX
OUTbIII  BaXJIMBUM MOXe OyTH OOJIK SAKMXOCh IHIIMX TIpPaMMaTHUYHHUX
0COOJIMBOCTEH.

JleTanbHUM IOCHIIKEHHSIM (Ppa3eoJiorii aHTIiHChKOI MOBH 3aiiMalIKCh:

O. O. Cemnianoga, 1. bamum, O. C. AxmanoBa, A. 1. Anexuna, 5. A. Bapan,
M. I. Ymapxogaes, 10. B. Kosamok, B. C. Bunorpanos, JI. B. Konowmiens, B. 1.
Kapaban ta iHmi.

AHIIIICHKOMOBHI ~ (Dpa3eosiori3My  OMpanboBaHI 1  JIEKCUKOrpadivyHoO,
HacaMmIlepe]l y TakMx miapydHukax i ciaoBHukax “A Second Book of English
Idioms with Explanations Hardcover”, “The Treatment of idioms by a Translating
Machine”, “Idiomaticity as an Anomaly in the Chomskyan Paradigm”, “Longman
Idioms and Phrasal Verb Dictionary”,

AKTyaJIbHiCTHL pOOOTH MOJSITae B TOMY, MO0 BHUSBUTH COCOOJMBOCTI
CKJIQJTHOIIII Tepekany GpiTOHIMIYHUX 1/110M Ha MaTepiaji aHTJIOMOBHUX (iIbMIB Ta
cepiajiB, BIATBOPEHHS iX YKPAiHCHKOIO Ta POCIHCHKOIO MOBaMHU.

HaykoBa HoOBM3HAa Tmonsirae y cmnpoOl MpoaHami3yBaTH IepeKia
GbITOHIMIYHUX 1110M Yy KiHO(DUIBMaX Ta cepiayiax, 1 iX pojb y MOBI.

O00'ekTOM [aHOTO JOCHDKCHHS € 11IOMH aHTJIIMCHKOI MOBH 3
(b1TOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM.

IIpeameTomM OCHIKEHHS BHUCTYIMAIOTh JdaHl (Ppa3eosoriyHi OJUHMIN, KOTpI

MAalOTh CBOIO OCOOJUBICTh MEPEKIIady.



MeTo10 JOCTIDKEHHSI MpoaHaIi3yBaTH Tepekyian (PITOHIMIYHUX 171I0M Ha
MaTepiaji aHTJIOMOBHUX (PIIbMIB Ta cepialiB.

JIist  mOCHiJKEHHST TIOCTABJICHOI METH HEOOXiJHO BHPINIUTH HACTYITHI

3aB/IaHHS:
1) TaTU BU3HAYEHHS [TOHHATIO“1110Ma”
2)  BU3HAYUTH NPOOJIEMY 1A10MaTUYHOCTI
3)  mpoaHayi3yBaTH BIATBOPEHHS (PITOHIMIYHMX 1J110M B aHTJIIMCHKIN MOBI

Metoau nocaimkenHsi. B xoni mpoBeneHHsT TaHOTO JOCIIDKEHHS Oyiu
BUKOPHUCTAHI HACTYMHI METOJU: JIHTBICTUYHOTO CIIOCTEPEXKEHHS Ta aHami3y,
OTNIMCOBOTO 1 KOMIIOHEHTHOTO METOJiB, METOJy aHaIi3y CIOBHUKOBUX AChIHIININ
Ta KOHTEKCTHO-CEMAHTUYHHI METOI.

I[IpakTuyna  3HAYYNIiCTH  JIOCHI[UKCHHS  TOJISATAa€E  MOYKJIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS MOT0 pe3ysIbTaTiB B YCHOMY 1 MUCEMHOMY MOBJICHI, 1 pO3yMIiHHS
KOHTEKCTY I1]] 4ac Meperyiaay aHIJIOMOBHUX (1IbMIB.

CTpykTypa po00TH: JOCIIPKSHHS CKJIAJA€ThCs 31 BCTYMY, ABOX PO3ALIIB,
BHCHOBKIB, JIOJJaTKy Ta CIIUCKY BUKOPUCTAHOI JIITEpaTypH.

Y BcTym mojaHO 3arajbHiI BIJOMOCTI TIpO JIaHy HAyKOBY IIpallto,
MOYMHAIOYN BiJ] TEMH, METH, 3aBIaHb, aKTYaJbHOCTI OCIIHKCHHS, BU3HAYCHHS
00’€KTy, IPEIMETY Ta CTPYKTYpyBaHHs pOOOTH.

Y nepmioMy po3fiiii MOJAOTHCA 3arajibHi BIOMOCTI MPO 1J110MY JIIHTBO
CTWIICTUII, OCOOMMBa yBara MNpPUIUIAETHCA MiCll€ 11IOMH B  CHUCTEMI
¢pa3eoNoriyHUX  OAMHMIIL  MOBHM, 1 PO3IJISHYTO  HUTaHHS  TUIOJOTIT
dbpazeosiorizmis.

Jpyruii  po3aial  MICTUTh BJAcHMM aHami3 (ITOHIMIYHUX 110M Y
KIHOCTpIYKax, X MepeKyaj Ta 3HaUyIIICTh.

VY BHUCHOBKax MOAaHO y3arajibHEH1 pe3yJbTaTh MPOBEACHOI pOOOTH.



PO3JILI 1
TEOPETHYHI 3ACAJIN TOCJIUIKEHHS AHTJIOMOBHHUX IIIOM

1.1 IToHATTS TPO 1J1IOMH Y JTIHTBOCTHJIICTHII

Tepmin «imiomay TOXOOUTH BiJl JaBHBOTPENBKOrO ciioBa «ididmay, 1o
03HayYa€ «OCOOJIUBICTh, CBOEPITHICTHY. BUIIIAIOTHCA JBa OCHOBHI MOTJISIM Ha
1TIOMaTUYHI OJWHHMII — TaK 3BaHl «IMMPOKUNA MIAXIT» Ta «BY3bKUU MIAXIT» 0
1moM. 3riIHO 3 OCTaHHIM, 1J10MaMHd BBQXXa€TbCA JIMIINE TakKl «CTIMKI
CJIIOBOCIIOTYKHM, CEMaHTHKa SKUX HE BUBOAWTHCS 31 3HAYCHBb ii CKIIQTHUKIB, a
1HTerpoBaHa HUMHU (OPMAIbHO, BHHHMKAE€ BHACIIJOK YTPAaTH MOTHBAIIHUX
BigHomeHby [CeniBanosa 2006, ¢.173].

Takoxx 1OBro icHyBaja Tpagullisi Ha3UBaTH 14IOMH (pa3eoJOTi3MaAMHU.
Bunorpazos BumiiuB Tpu Tunu (paseonoriamiB [Bunorpamgos 2001, ¢ 54]:
1) ®paszeonoriuni 3pomieHHS ab0 iIIOMH — HEMOTHBOBAHI OJWHMIN, SKi
BUCTYTIAIOTh K €KBIBAJICHTH CIIiB:

a shrinking violet — 6os13ka, copom'si3/11Ba JTFOAMHA

the apple of discord — s6;1yko po3opary

J11st 3portieHs MOke OyTH XapaKTepHO:

a) HEHPOTU3MHU — CIIOBA , AKI MOXKYTh BJKUBATHCS JINKE B OJHOMY TICBHOMY
3pOIICHHI, 1 OlIBIIE HiJIE.

0) apxai3Mu — CJIOBa, sIK1 3aCTapiji 1 epecTaiy BXKUBATHUCS Y MOBI.

B) B HIX HEMOJKJIMBO 3MiHA Ta TIEPECTAHOBKA KOMIIOHEHTIB

®pazeosioriuHi 3pOIIEHHS € Cchenu@iyHuMA I KOXKHOI MOBH 1 HE
MIIaI0ThCsd OyKBaJIbHOMY IEpEKiIaay Ha 1HII MOBH, HalpuKiIaa, OUIMA CJIOH -

JIOPOTHH, aje JapEMHUM MIPEIMET



2) ®paseosoriuHi €IHOCTI — MOTHBOBAHI OJMHHIN 3 €IUHUM IIUTICHUM
3HAYCHHSM, SIKE BHHHKAE 13 3JIUTTS 3HAYCHD JICKCUIHUX KoMIoHeHTiB: to spill the
bean — Bugatu cexper.

®dpa3eosoTiuHl €HOCTI - 1€ (Ppa3eosiori3Mu 3 MOBHICTIO MEPEOCMUCICHUM
CKJIaJIOM 1 MOTUBOBaHUM 3HauyeHHsIM. Ha Bigminy Bif ¢pa3eosoriyHUX 3pOIICHbD,
K1 BTPAaTWJIM B MOBI CBO€ OOpa3He 3HA4YCHHs, (Hpa3eoJIoTiyHI €THOCTI 3aBXKIU
CIIpUHMaroThCs K MeTadopu abo 1HII TPOIIH.

Ane Ha BIiOMIHY BiZ (Gpa3eosoriYHUX 3pOIICHb, N1 OOpa3HHWil 3MICT
PO3KPUBAETHCS TIIBKH J1aXPOHIYHO, Y (Hpa3eosIOriYHUX €IHOCTIX OOpa3HICTh,
MIEPEHOCHE 3HAYCHHS YCBIJOMIIIOETHCS 3 TOYKH 30py cydacHoi MoBu. Hemapma
aKaJIeMiK.

B.B.BuHorpanoB BBakae OOpa3HICTh XapaKTEPHOIO O3HAKOK TUIbKHU
¢bpazeonoriuaux eaHocreit. [Bunorpagos 2001, ¢ 60] Hanpuknan:

hard nut to crack — Baxxka mronuna

every bean has its black — y Bcboro € 3BopoTHiii 6ik

a squeezed orange- cTOMJICHHH, BHXKATHH JTUMOH

Takox 1151 (hpazeosiori3MiB €THOCTI XapaKTepHe:

a) HEMOXKJIMBA 3aMiHa KOMIIOHEHTIB 1HIITUMU

0)o0pa3HiCTh

B) €EMOIIIMHO-EKCITPECHBHA JICKCHUKA

3)®Ppa3eosoriyHi CHOMYYSHHSI — 3BOPOTH, B 3MICT SKUX BXOSATH CJIOBa 3
BUIBHUM Ta (hpa3eoIoriyHUM 3HAaYCHHSIM, pUX0oBaHa MeTadopa.

Hanpuknan:

Adam's apple - kanuk;

bear the palm — nHectu nepicTs;

As freash as a daisy — cBixwii, 6oapwuii

VY BuIIe nepepaxoBaHUX MPUKIIAAaX CJIOBO to bear He MoXkHa 3aMiHWTH Ha
Oy/Ib-gKe 1HIIIEe OJU3bKE 3a 3HAYCHHSM CJIOBO TOMY II€ HE CIOJIY4yBaHICTh CIIB 1

CIIOTBOPEHHS 3HAYCHHS (PPa3eosioTizmy.



Jlns dhpazeosioriaMiB JaHOE TPYIU XapaKTEePHO:

1) MOXJTHBa CHHOHIMIYHA 3aMiHa TOJIOBHOT'O CJIOBa

2) BKITIOYCHHS O3HAYCHD

3) MOKJIMBA ITEpECTAaHOBKA CIIiB

®pa3eonoriudi CHOJIy4YeHHS € CTIHKUMH O0OpOTaMH, MPOTE iX MiJIICHE
3HAYEHHs BUIUIMBA€E 3 3HAYCHb CKJIAJOBUX iX OKpeMux ciiB. Ha Biaminy BiA
dbpazeosoriyHMX 3pOIIEeHb 1 €THOCTEH 11X CKJIajJ JIONyCKae OOMEXKEHY
CHHOHIMIYHUX MIJICTAHOBKY 200 3aMiHYy OKPEMHUX CIIiB.

®dpa3eosoriuHi BUpa3d - 1€ TUIBKH O00pOTH 3 OyKBaJIbHUM 3HAYCHHSIM
KoMnoHeHTiB. Jlo ckiany (Qpa3eonoriyHux BUpPa3iB  BKIIOYAIOTh YHWCIICHHI
aHTJINACHKI MPUCIIB'A Ta NMPUKA3KH, SIKI BKHUBAIOTHCA B MPSAMOMY 3HAY€HHI, HE
MaroTh 00pa3HoOro ajeropuyHoro cexncy. [Bunorpamos 2001, c. 65]

A. . CMupHUIIBKHI po3pi3HsE Ppa3eosIOTIuHI OAUHUIN Ta 1110MH.

®dpa3eosoriuHl OJUHUIIL - 1€ CTUIIICTUYHO HEUTpasibHI 3BOPOTH, 1M030aBJIEHI
MeTapopuIHOCTI a00 BTPATUIIH ii.

InioMu 3acHOBaHI Ha MepEeHeCeHH] 3HaYeHHs, Ha MeTadopi. IX XapakTepHOIO
pUCOI0 € sCKpaBa CTWIICTMYHA 3a0apBJ€HHS, BIAXIJ B 3BUYAWHOIO
HEUTPaJbHOTO CTHIIIO. Y CTPYKTYPHOMY BiJHOIIEHHI CMUPHHULBKUN TUIUTH
dbpazeosioriaMi Ha OJHOBEPXOBHI, JIBOBEPXOBHI 1 OaraTOBEPXOBH1 3aJI€XXKHO BiJl
ypciia 3HaMeHHUX ciaiB. [Cvupauipkuii 2006, €. 127]

Opnak, ciijx 3HaTH, M0 B OPUTaHCHKOMY Ta aMEPUKaHChKOMY MOBO3HABCTBI
3aXiJH1 JIHTBICTH BITHOCATH NPHUKA3KH, MPUCITIB’S, KPUJIATI BUCIOBHU, IUTATH O
ckiaay imioM, 1 ¢paseonorismu ycix tumiB. Puuapn Criepc y mepeamoBi 10
«ClOBHUKAa aMEpHUKaHCHKUX 110M» TOSACHIOE CBI BHOIp OJUHHIIL IS JAHOTO
BUJIaHHS HacTynHuM urHOM: “Every language has phrases or sentences that cannot
be translated literally. Many clichés, proverbs, slang phrases, phrasal verbs, and
common sayings offer this kind of problem. A phrase or sentence of this type is
usually said to be idiomatic. This Dictionary is a collection of the idiomatic phases

and sentences that occur frequently in American English” [Spears 1991, c. 7].



To6To MM 0aunMoO 3HAaYyHE PO3IMIMPEHHS TMOHITTS «iIOMHU» TIOPIBHSHO 3
po3yminHsM B.BuHorpamoBa: amke A0 CKiIamy iAioM BiJHECEHI HE JIUIIE
CIIOBOCIIONTYYCHHS, a i pedeHHs (SENtences) pi3HOTo XapakTepy: KIIIIe, MPHUCIiB s,
clIeHroBi (hpa3u, MOBJICHHEBI ImTammu (COMMON sayings), ski o0’eaHye ojHa
CHiJIbHA puca: IXHS 1[IOMAaTUIHICTb.

Anrniicekuit JiHTBICT JI. CMIT mepimmM BBIB B JIIHTBICTUKY CaMe MOHSTTS
«i1ioMa» ISl IO3HAYEHHS TPaMaTHYHO1 CTPYKTYPH CIIOJIyYeHb, XapaKTepHUX caMe
JUTSI QHTTICHKOT MOBH, 3HAYEHHS SIKUX YaCTO HEMOJXKJIUBO MOSCHUTH 3 TOYKH 30PY
rpaMaTHKH Ta jorikd. [Smith 1966, c. 14] 3a Busnauenusm W. Bap-Xinnena [Bar-
Hillel 1953, ¢.7], imioMaTnyHiM MOXHa BBa)KaTH TaKWi BHpa3 MOBH-IDKEpela,
KOJIEH 3 BaplaHTIB MEpPeKJIay SIKOTO Ha IHIIy MOBY He Oyne BiANOBIAHUM. VY.
UYeiid mocaimkye Take MOHATTS, K 1IIOMaTUYHICTh — BJIACTUBICTh OJMHUIIL MOBH
(ciiB, CIIOBOCTIONYYEHb, PEUYEHB), IO TOJIATAE B HEPO3KIATHOCTI IX 3HAYCHb HA
3HAYEHHS OJMHUIIb, K1 BUOKPEMIIIOIOTHCA B iX (hopMasibHii Oya0B1, 1 BIAMOBIIHO
B HEMOJXKJIMBOCTI 3BECTH 3HAUEHHS IIIJIOTO JI0 3HAYEHb YACTUH B iX CTPYKTYPHO-
cemantuaHOMY 3B's3Ky. [Chafe 1968, c. 109]

®dpazeosorivHi 3BOPOTH HATAIOTh YCHOMY Y IMUCEMHOMY MOBJICHHIO HOBOTO
smicty. Ilepexman imioMmu myxe BaKKuil. SIKIIO HEOOXIAHO MEPEKIACTH CTAIUA
BUpa3 Tpeda 3aHypHUTHCA B ICTOpilO, KyJbTYpy, 3BUYal HApOIy, B HOr0 MOBHY
KapTUHY 1 B CBITOTJIsI. MOBHA KapTHHA CBITY, SKa € BIJA3EpKaJICHHAM JIMCHOCTI,
Hece Ha co01 «B1IOMTOK CBOEPIHOTO HAI[IOHAJIBLHOTO KOJIOPUTY, KM 3HAXOAUTH
CBOE€ B1AOUTTS B MOBI» [AxManoBa 1957, c.16]. ¥V ¢pa3zeonorii el «cBoepiqHui
BiJIONTOK» OCOOJIMBO BiTUyTHHM.

3aBaaHHsAM (Ppa3eosIorii SK JIHTBICTHYHOI TUCITUTIIIHU € BCeOIUHE BUBUCHHS
dbpazeosoriudoro ¢ouay Tiei un iHmoi MoBH. II. bamii BBIB 70 HAyKOBOTO 00ITY
TepMmiH «phraseologie» B 3Ha4YeHHI «pO3Mid CTUJIICTHKH, IO BHUBYAE 3B’s3aHI
cioBocnosydeHHs» [bammu 1961, c. 58]. JIiHrBICT BUIIIUB YOTUPU THUIIU
CJIOBOCIIOJIYYEHb:  BUIbHI  CIIOBOCIOJYYEHHS, 3BHUYHI  CJIOBOCIIOJIYYEHHS,

¢pazeonoriuni psaau, (paszeonoriuni eanocti. 3rogoM . bamni monepHizyBaB



CBOIO Kjacu(ikailito, BUAUIMBIIM BIJIbHI CIIOJIYyYeHHS 1 (pa3eosoriuHi €IHOCTI. B.
B. BunorpagoB, sk Bxe 3a3Havasocs, 3alpolOHYBaB CBOKO KiacUQIKaIliio
¢dbpazeonori3MiB, B OCHOBI SIKOT JIGKUTD iXHSI CEMAHTUYHA CTATICTh

B 3amexHoCTi Bii TOr0o, HACKUIBKH CTHPAIOThCS HOMIHATHUBHI 3HAYCHHS
KOMIIOHEHTIB ()pa3eosori3Mmy, HACKUJIbKA CHJIBHO B HUX MEPEHOCHE 3HAauYeHHS, B.
B. BunorpaioB aiauTh X Ha TpU TUINH: Ppa3eosIoTiuHl 3pOIIeHHs, Ppa3eosoriuHi
eqHocTi 1 (pazeosoriyni cnonydeHHs. B.B  Kynun Buginsge imiomarizmu,
dpazeomarizmu 1 igioppazeomatizmu. H.M. AMocoBa Ainuth BCl (hpa3eosoriyHi
oauHuIl Ha ppazemu Ta imiomu.[POK]

®pas3eosioTiuHl  OJAMHMII  BIAHOCATH JO OO'€KTIB  JIGKCUKOJIOTIYHOTO
JOCIIJKEHHS, Yepe3 TMOEJHAHHS CIUIBHUX puc 31 ciaoBoM. Sk 1 CIOBO,
dbpaszeosioriudl OJMHUIII HE CTBOPIOIOTHCS B IIPOIECI MOBJICHHS 3 OJMHUIIb
HIO)KUOTO PIBHS, a BIATBOPIOIOTHCS TOTOBUM OsiokoM. L o3Haka Bkasye Ha Te, 110
y (ppazeosoriyHoi OJIMHMUII, SK 1 B CJIOBI1, MAEThCS €IMHE JIGKCUYHE 3HAUeHHS. JIJIst
HBOTO XapaKTepHE 3/IaTHICTh CHIBBIAHOCUTHUCS 3 SIKOIO-HEOY/Ib YaCTMHOIO MOBH 1
BUCTYTIaTH B POJII €IMHOTO JAJISi BCHOTO IMOEJHAHHS YJieHa IMPOIO3UIlii, 1 1€ MO€
03HAKy PO HASBHICTH Y (Ppa3eosIOrivHOI OJAMHMII 3HAYCHHS TpaMaTHIHOTro. Tak B
npuknani, “He's lived in clover his whole life, so it's no wonder he's finding it
tough having to fend for himself for once” ¢pa3zeonoriuna oguHuUIST BOJIOJIE
€IMHUM JICKCHYHMM 3HaueHHsAM “to live without financial stress” 1 Bukonye
3arajbHy rpamMaTuyHy (QYyHKIII0 IMEHHOI YaCTMHHU CKJIaJIEHOro Ipucyaka (a He
MpUCYAKa 1 00CTaBUHU MiCIlA, 5K 11€ Oy10 O Y BUIAJIKy BUIBHOTO MO€EHAHHS TUITY
... has lived in the garden).

Bim3navatoTbcs BHUMAaKH, KOJW, SK 1 CJIOBO, (pa3eoioriyHi OXUHUIL
MIJAI0TECS MEPEOCMUCITIOBAHHIO 3 TOAQIBIIMM PO3BUTKOM 0araTo3HA4YHOCTI.
[Tpuxiiagom Takoi ¢Gpa3eosoriyHOi OJAMHUII MOXKE CIIyKUTH Bupasz “to slip down
on a banana peel”, mo mae nBa 3mauenns: 1) to fail in an embarrassing or

avoidable way 2) to slip down (in direct)
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3naTHICTh (Ppa3eosoriyHUX OJUHUIIL 10 MEPEOCMUCIICHHS BIAOMBAETHCS 1 B
CTHUJIICTAMHOMY KOMITOHEHTI Horo 3HaueHHs. Hampukian, cTiiike cromaydeHHs
“have an itchy/itching palm” mosxxe OyTu 3acTocoBaHO SIK 110 omucy (Hi3HYHOI
notpedu rporeit (t0 beg), Tak i mepemaBaTH XapaKTEPUCTHKY Iepos, SAKHA Mae
BeNMKY kano0y mo rpomeit (greedy). OOumBa BHIIQAKH BUKOPUCTOBYIOTH Y
BHUpa3ax MepPCcoHaXxiB (HUIbMIB 1 cepiaiB.

Y crnoBax, sKi MaloOTh KOMIIOHEHTH 3 NPUKMETHHKAMH, y HasSBHOCTI €
excrpecis. Ile MoxxHa mpocmigkyBath y Takomy Bupaszi “You are the coolest
cucumber I've ever met”. 3 ypaxyBaHHSM BHIIECHABEIACHOTO, (Ppa3eosIoriuHa
OJIMHUIIS MA€ 3B'A30K 3 OyJ1b-SKOI0 YACTMHOIO MOBH, 1€ Haja€ iii 6araTo3HavYHOCTI.
3 Hamoi TOYKH 30pY, 1[IOMH MPUKPAILIAIOTH MOBY CBOEIO KIJIBKICTIO PI3HOMAaHITHUX
1 HEOJTHO3HAYHUX BUPA3iB, 110 MOXKE 3aBJaTH IIIKO/H, K NepekiiagadyaM, TaKk 1 TUM,

XTO BUBYA€ MOBY.

1.2 JlenoTaTBHA TE€OPis MEPEKIATY

JleHoTaTrBHA a00 CHUTyaTHBHA MOJICNIb TEPEKIaay — I HaWIMOIIMUpEHila
MOJIENIb TIEpeKIamy, o 0a3yeThCcsli Ha CHIBBIIHECEHOCTI MOBHHUX OJIMHHID 3
NEBHUMHU TIpEeIMETaMH, SBHUINAMU pealibHOi nilicHOCTi. CaMme Takwid 3B'I30K MiX
MOBHUMH OJIMHUIISIMH Ta SBHIIAMH PEATBHOCTI Ma€ OyTH HE3MIHHOIO OCHOBOIO
MOBHUX OJIMHMIIb OPUTIHATY Ta MEpeKany. 3TIIHO 3 €0 MOJICIUII0 €IEMEHTU
peanbHOi JUHACHOCTI, BTLJICHI y MOBHHX 3HaKax, 3a3BUYa
HA3MBAIOTHCS JIeHOTaTaMu abo pedepentamu. bynp-skuil TekcT, MO BigoOpaxkae
MEeBHY IMPEIMETHY CHUTyaIlll0, CY/UKEHHS 1 peajdbHy IIMCHICTh, (OPMYEThCS
IUISIXOM CIIBBIIHECEHHS 3 HaWpI3HOMAHITHIIIMMHU JeHOoTaTamMu. JleHoTaThBHA

Teopis NEepeKyiay BU3HAYA€ TMEpeKyaa SK MPOLEeC OMUCY 3a JOMOMOTOI0 MOBU
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nepekiany JACHOTATIB, MONEPEAHBO OMMCAHUX MOBOIO opuriHany. [Komuccapos
2004, c. 210]

CrpuiiMaroun TEKCT OpHUTIHAITY, MePeKIafad OTOTOKHIOE CKJIAI0OBl OJMHMIIL
JJAHOTO TEKCTY 3 BIIOMUMHU HOMY 3HaKaMW BHUXIJHOI MOBHU 1 uepe3 IIi OCTaHHI
3'SICOBYE, 3 SIKOIO CUTYAITIEI0 PEATbHOI IACHOCTI CIIBBIAHOCUTHCS opuriHai. [Ticms
3'sCyBaHHS JIEHOTaTa OpPUTIHANY NEpeKazady OMHUCYE L0 K CHUTYalll0 MOBOIO
nepekiany. B pasi, koau nepekiagadyeni 3a3ajieriab BijoMo, 0 MEeBHI €JIeMEHTU
BUX1JTHOT MOBH 1 MOBH TEPEKJIaTy MAaOTh OJIHAKOBI JICHOTATH, MPOIEC MOXKE MITH
KOpPOTIIMM HUIIXOM. B TakoMy pasi mepekiajad 3aMiHIOE OJIUHMII OPHUTIHATY
BIJIMOBITHUMHU OJWHUILIMHU TIEPEKIIaay, HE 3BEPTAIYKCH Y MPOIIEC MEPEeKIany 10
M03aMOBHOI JIHCHOCTI. BaXIMBO MiIKpECIUTH, IO TaKUW MepeKiag MOXKIMBUN
JUIIE TOMY, IO MDK OJHMHHIIIMH JBOX MOB OyJIO TONEPEIHBO BCTAHOBJICHO
CUTYaTUBHY TOTOXHICTb LIUISIXOM 3BEPHEHHS 10 IIACHOCTI.

JleHoTaTMBHA MOJIENb TIEPEKIIAly OMUCYE IUIUNA PsIJT OKPEMUX 0COOJIMBOCTEM
NepeKIaalbKoro Mpouecy, Koiau BHOIp BapiaHTa Mepekiaay He MOXIUBHHA 0e3
3BEpHEHHS JI0 A1MCHOI cUTyallii, Ika CTOITh 3a TEKCTOM OpuriHaiy. Takum YuHOM,
BOHa BigoOpakae psa OdyXKe BaXJIMBUX CTOPIH TpPOIECY TMepeKIaay i jaae
MO>KJIMBICTh TOSCHUTH BHOIp BapiaHTa MepeKsaay, MOCWIAIYHCh HAa CUTYaIlilo
naiicHocti.  llg  Momens  mepeksiay  BUKOPUCTOBYETBhCS TPU  TEepeKIIaji
O€3€KBIBAJICHTHOT JIEKCMKHM, KOJM BHUOIp BapiaHTa NepeKkiIaay BH3HAYEHUUN
CUTYaIli€l0, M0 OIMUCYEThCS B OPUTIHAMI, a TaKOX 3a YMOB, KOJHU 3'sICyBaHHS
JIOAATKOBHUX BIJJOMOCTEH MPO CUTYyaIli0 abo peasiro HeoOXiaHE sl TPaBUIbHOTO
PO3YMIHHS 1, 0TXKe, Iepekaany opurinany. [Bunorpamos 2001, ¢.13]

OpHak, y I€HOTaTUBHOI MOJIENI € YUMAJIO BPa3IUBUX MICIIh Ta HEIOTiKiB. BoHa He
BpPaxoBYy€ Iy HU3KY ICTOTHMX acCIEKTIB IMepeKiaaaibkoro mnpoiecy. Biarak, s
MOJIeJIb HE PO3KPHUBAE OCHOBHOTO MEXaHI3My MEPEeXOay BiJl TEKCTY OpPHUTIHAIY 0
TEKCTy Tepekyianay. BoHa «cmpanboBye» y THMX BHUMAAKax, KOJU CUTYyallisl OlIbII-
MEHII OJHO3HAYHO BU3HA4Ya€ HEOOX1IHUM BapiaHT nepekiany. OnHak y OUIbIIOCTI

BUIAJIKIB OJJHA 1 Ta X CHUTyaIlld MOKe OyTH OIMCaHa CIOJYyYCHHSIMH PI3HHUX
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MOBHHUX 3HaKiB y MOBI Nepekiaay. ¥ Takux BUMNAAKaX 3BEPHEHHS 0 JIMCHOCTI HE
Ja€ JIOCTaTHIX IMiJICTaB JUIsl BUOOPY BapiaHTa nepekiany. [ Bunorpamos 2001, c.
12]

Takox JeHOTaTMBHA MOJIETh HE MOXE MOSICHUTH MOXJIMBICTH JEKIJIBKOX
BapiaHTIB MepeKaay OJHOTO 1 TOro  BiApi3Ka OpHUTiHANY, 1 HE 3/4aTHA AaTu
TEOPETUYHY OCHOBY JIJIsl OOTPYHTYBaHHS BUOOPY MIXK IIUMHU BapiaHTaMHU.

He po3kpuBae neHoTaTMBHAa MOJIeNIb 1 CHUCTEMHOTO BIJHOIIEHHS 3MICTY
OopuriHally Ta mepekiagy. BoHa He BpaxoBye CBO€pITHOCTI 1H()OPMATHUBHOIO
HABAHTAKEHHSA CaMUX OJUHUIb, 110 € CKJIAJOBHUMH JIBOX TEKCTiB. 3BEpHEHHS 0
JTIHACHOCTI Ja€ MOJKJIMBICTH JIMIIIE BU3HAYUTH TE, IO CKa3aHO Y MEPEKIaTHOMY
TEKCT1 (TOOTO NIEHOTATHUBHY CKJIAJOBY TEKCTY), POTE HE A€ YSBICHHS, 5K 1€
cKa3zaHo. TakuM 4MHOM, IEHOTaTUBHA MOJIETh HE TIepe/iae MparMaTU4IHy CKIaJI0BY
TEKCTy, IO € AYyXX€ BaXJIMBUM acleKTOM IMepekiany. /leHoTaTuBHA Teopis HE
BUpIIIye ¥ TpoOJieMH €KBIBAJIGHTHOCTI MpU mMepekiaanl. TOTOXKHICTh JACHOTaTIiB
OpUTIHATY 1 TEpeKiaay He TOBHICTIO 3a0e3neuye HEOOXiTHUN CTYyMHiHb
€KBIBAJCHTHOCTI IIUX JBOX TEKCTIB. 3aJMINAEThCA 3HAYHA YacTUHA 1H(MOpMaIli,
noB'si3aHa 3 BUOOPOM MOBHHMX 3acOo0iB SIK B OpWIriHAII, Tak 1 B TEpeKIIaji.
JleHoTaTHBHA CHUTHHICT, — 1€ O3HaKa JMIe Tepudpasu, a HE MepeKaiy.
[Bunorpaznos 2001, c. 13]

JIoX0oMMO BHCHOBKY, IO Yepe3 ACHOTATUBHE 3HAUYCHHS 1MIOMH OTPHUMYEMO
HiHHY 1HQOpMaLll0 O CTPYKTypl 3HAYE€HHS 1710M, SIKI BXOASTh Yy CKJaj
KOMIIOHEHTIB 3 aKTyaJbHUM BHU3HAYEHHSM, aji€ HE 3aBXKJM TaKHM MIIX1]] MOXETE
MOKa3aTH KapTUHY TOTO, SIK 1710MH BiAoOpakaroTh crernudiky o0’€KTa, sKAl
BU3HAYAETHCSI. TOMy, BaXJIMBO aHAII3YBAaT JETalbHINIE [JIi OTPUMaHHS

KOPEKTHOT'O pe3yJibTaT poOOTH.
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1.3 Micrie igiom B cuctemi (pa3eosorYHUX OJUHULIL MOBU

@®pazeosioriss BaKIWBa YacTHHA MOBHM, aJleé BOHA Ma€ XapaKTEpHE
BU3HAYCHHS K 11IOMAaTUYHICTh, HEOJHOCIIIBHICTD Ta CTIMKICTh. BueH1 01HO3HAYHO
BUJIUISIFOTh CTIWKICTh, SIK SCHY O3HAaKy (pa3eosorii aje BaXJIMBUM IMHUTaHHSIM
3aJIMIIA€THCS 11IOMAaTUYHICTh. B HaltO1Ib1I 3aralibHOMY pO3yMiHHI 1110MaTHYHICTD
MO03HAYa€ «BJIACTUBICTh MOBHHUX OJIMHUIIL (POPMYBaTH LUIICHE 3HAYECHHS HE 13
CyMH 3HauYeHb 11 CKJIaJHUKIB a00 He3alie)kHO Bin HUX» [AsnexuHa 1991, c. 173]
®pazeonoris BUSBISETHCS JUIIE OJHUM 3 MPOSABIB 1110MaTUYHOCTI.

VY Tekcrax BU 0aunMo OaraTo NPUKJIAIIB PI3HOTO CIEHTY, I[IKaBUX CIiB
MIEBHOTO aBTOPA, PO3MOBCIOKEHHS 17[10M MEeBHOTO (paxy, po3MOBHI (Ppa3u, TaKoK
BOXKJIMBUM acClEKTOM € KyJbTYpHO-1CTOPUYHUI BIUIMB Ha (paszeoiiorizM. Baximso
NOMITUTH, K TMEPeKIafaroTh 1ioMy y 1HIIMX MoBax. Lle Takoxx BmiuBae Ha ii
3MICT, Ta OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS y MOBI. PoJb JIIHIBICTHYHHUX OCOOIUBOCTEN
BIUIMBAE HA BUKOPUCTAHHS XYA0KHIX 3aC001B JJIsI TIEPEKIIATy.

Jlo yTBOpeHb 1/110M, HaJICKUTh TAKOXK MOJBOEHHS OCHOBH Ha 3Pa30K: «BIK
BIKYBaTW», «JIypeHb aypHem», “In bag and baggage”. o uwmciaa mnpuitoMiB
yCKJIaAHEHHS! (pOPMHU HaJNEXKaTh TAKOX ajiTepanii (XapakTepHi IJisi TepMaHChKUX
MOB), acoHaHCcH Toio. 3okpema, B. Komins 3a3naugae: “Sometimes a dominating
factor in the formation or the popularity of an idiom must have been a desire for
euphony, alliteration, rhyme, repetition”. [Collins 1960, p. 21]

[TpuyrHaMU 1110MaTUYHOCTI 3HAYCHHS € (popMasbHi 3MIHU, yTpaTa 3HAYCHb
CJIIB-MOTHUBATOPIB a00 iXHE MEPEOCMHUCIICHHS, pyHHYBaHHS TEpPBICHOTO o0Opasy,
MOKJIQJICHOTO B OCHOBY TBOPEHHS CJIOBAa, HEBIPHE KaJbKyBaHHS, €()EKTHUBHICTDH
BUOOpPY MOTHBATOPIB, SIKI € BUIQJAKOBUMH, III0 HAAA€E CJIOBY OCOOJIUBOI
EKCIPECUBHOCTI 1 YBHUpPA3HIOE MOBJICHHsS. Y CHHTaKCHCI 1110MaTHYHICTb

PO3IIISIIAETHCSA Ha MiACTaBl (ppa3eosori3oBaHUX HEMOAUIBHUX peYeHb. [AeXuHa

1991, c. 173].
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[Torenmian dpaszeosiorii ay»e BEIUKHHN, TaK SK B 1AI0OMaTHUYHUX OJUHUIISIX
MU MOKEMO MPOCTEKUTU 1CTOPII0, CBOEPITHICTh HAPOIY Ta WOTO MOOyTy. Takoxk,
YITKO BIJOOpa)kaeThcsl Xapakrep Hapoay. Jyke BakJIMBO 3HATH, SK MPABUIBHO
y>)KMBaTH 1710MH, Y TPABUILHOMY KOHTEKCTI 3 IPABWJIBHUM 3HAYEHHSIM.

Tox Bu3Ha4YEHHS 1110M y MeJia pecypcax, IyKe LIKaBUil 1 HaBiTh TPOXHU
BaXKUU Tmporec. KiHorepoi BMiJIO KOPHUCTYHOTBCS CBOED MOBOIO, TOMY pi3HI
171I0MHU 3BUYHO 3BYYaTh 3 iX BYCT, 1 HE 1al0Thb MOTHUBY IOJIyMaTH MPO 1HIIY CYTh.

Cepen ¢paseosnoriB OUTBIT IIMPIIE TaKUM CHocid MOOyIOBU CHCTEMH
onpartoBaB M. 1. Ymapxokaes. Bin nume: «[Ipu ananizi Oyap-SKOro MOBHOTO
SIBUILIA, SIKE€ € CYKYIHICTIO TEBHUX MOBHHX OJMHHUILIb, HEOOX1HO BU3HAUYUTH LIEHTP
1 nepudepito. BusBieHHs UeHTpaJbHUX 1 mnepuepiiHUX eJeMEHTIB OJHI€]
CUCTEMHU Ta iX 3B’S3Ky 3 LEHTPAJIbHUMHU 1 NepudepiiHUMU €IeMEeHTaMH 1HILIOT
CUCTEMHU 1 € TI€I0 TIEPEyMOBOIO, SIka HEOOXIqHA JJII YCTAaHOBJICHHS CHCTEMHOCTI
HE JIMIIE CAMHX CJIEMEHTIB, a i CHCTEMHOCTI MOBH B Liijiomy. [YMapxomkaes 1983,
c. 23].

Bignomenus Mix 1ieHTpoM 1 niepudepieto, Ha nymky M. 1. YMapxomxaena,
JOLIIIBHO BHU3HAYaTH 3a TphbOMa KpuTepisiMu: 1) cTymeHem iHTerpaiii MOBHHUX
€JIEMEHTIB; 2) (YyHKUIOHAJIbHUM HABaHTAXEHHSIM Yy CHCTEMI; 3) 4YacTOTOIO
BKMBaHHS. OCHOBHMM 13 HUX BIH BBa)Ka€ CTYIIHb IHTErpalii KOMIIOHEHTIB
dpazeonorizmy. [lpy KOHKpETHOMY K BHU3HAUYE€HHI BUEHUM ILIEHTPY 1 nepudepii
(bpa3eonoriyHOro CKIIaay CIOCTEPIraeThes CymepedyHicTb. B OCHOBI iHTerparlii
KOMIIOHEHTIB (ppa3eosori3MiB JICKUTh CEMaHTHYHA O3HaKa, a BOHA MICTUTh
3HAYHOI0 MIPOI0 CYO’€KTUBHMU (DakTOp, B pe3yibTaTi YOro HE 3aBXKIW MOKHA
YITKO pO3MEKYBaTH PO 1 eHTp. [YMmapxomkaes 1983, c. 24]

OxpiM TOTO, 1 LIEHTpP, 1 IepUdepiss po3rIAIaAIOTHCSA SIK JIBOIJIAHOBE SIBUIIIE,
TOOTO MEPEeayMOBOIO BUSIBICHHS CUCTEMHOCTI CAMHUX CHUCTEM 1 CUCTEMHOCTI MOBU
B IUJIOMy € BHU3HAQUYEHHS MIDKPIBHEBUX B3a€MO3B’S3KIB IEHTPAJIbHUX 1
nepudepiiHuX €JIEMEHTIB JBOX CUCTEM. Y TakOMy pa3i MOBa Bxke Hae mpo Bl

pi3Hi QyHKIIIT OJUHKIIB - BHYTPIIIHBOPIBHEBY 1 MiXKpiBHEBY. [bapan 1997, c. 82].
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BBaxkaerbcs, 1m0 iCHYIOTH (pa3eosorizMu, 10 MICTATh HaIlOHAIBHO-
KyJIbTYpHY CEMaHTHUKy Ha TPhOX pI3HHUX PIBHAX IUIaHY 3MICTY: JIEKCEMHOTO
KOMIIOHEHTA; PEryJSIPHOTO 3HAU€HHS MPOTOTHIY; (Ppa3eojoriyHOro curHigikara.
A TakoX BUIUIAIOTH KYJbTYpHO-cHENU(]IuH1 (TaKUMH, 110 MAOTh HAI[lOHAJIBHO-
cnenudiyal KOHOTalii Ta YCBIJOMIIIOIOTECS HOCISIMH MOBHOTO BapiaHTy SIK CBOI,
NpUTaMaHHl iM, a, M0 OUIBII BaKJIUBO, HOCISIMH JIITEPATypHOI MOBH, K IIOCH
qy>KopigHe, Xo4d 1 3posymine). LI aBa acmekTd Mu 00’€IHYEMO B TOHSTTS
HAI[IOHAJIbHOI MapKOBAaHOCTI. 3a3HAuMMO, 110 HaI[lOHAJIbHA MapKOBAHICTh MOXE
OyTH SIK BHYTPIIIHBOI, (POHOBOIO, TOOTO IMIUNIIMTHOIO, TaK 1 €KCIUNIIUTHOIO,
30BHILIHBOI0, TOOTO KOMMOHEHTHOI. KommnoHeHTamMu-KBamiikaTopaMu MOXKYTb
BUCTYNaTH SK CJOBa- peajii, ameJsTHBOBaHI BJAacHI HAa3BW, JIEKCEMH-OHIMH,
IHITOMOBHI 3allO3WYEHHS, TaK 1 JiaJeKTU3MU (peJIeBaHTHI, TepIl 3a Bce, 13 CYTO
MOBHOTO, a HE KyJbTYpPOJIOTIYHOTO OOKYy) 13 TIEBHHUMH pPO30DKHOCTIMH B
KOMIIOHEHTaX CeMaHTU4HOI CTpyKTypH. [CepedbpennukoB 1972, c. 16]

Taxum ynHOM, HalllOHATBHO MAPKOBaH1 (PPa3eosori3Mu aHTTIMCHKOI MOBH -
ne nepudepiiHa YaCTHMHA AaHTJINCHKOI (Hpa3eosoTiyHOI MIKPOCHCTEMH, IO €
YaCTKOBOIO peajizaili€lo 1HBEHTAPHUX 1 AUCTPUOYTUBHUX BIIMIHHOCTEH MIXK

HAI[IOHAJTLHUMHU MOBHUMH BaplaHTaMH Ha PI3HUX PIBHAX iX JIHTBOCUCTEM.

1.4Tunonorig 1110mM

ImiomatnuHi Ta MHOXWHHI BUpPa3d, TOOTO JIGKCUYHO 1 YaCTO CTPYKTYPHO
CTIMK1 OAMHUIII JIGKCUKH MPEICTABISAIOTH YHIBEPCATIbHE SBUIIIE.

Imioma BHUHUWKae, KO Tpeba BUKOPUCTATH KOHKPETHY (pa3y 4d peUCHHS
po 3arajibHy CUTYyaliio 4u npeamer. @paza moBMHHA OYTH AOIIIBHO MUITKOIO,
BUpa3HOI0 abo mikrorpadiunoro. Ileii HoBuUM Bupa3z Oyne 3akpilJICHUH 1

JIEKCUKAII30BaHUM, a MOTIM BiH OyJe MPUHHATHI 0 HOPMAJTbHOTO MOBJICHHS.
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BinbuIicTe 1/110M CTHJIICTUYHO HEWTpasbHI, ajieé BOHM TaKOXX MOXYTh OyTH Ha
CTHJIICTUYHO HIDKYOMY ab0 BUIIIOMY piBHI. ApxaiuHi, JiTepaTypHi, 1HIIOMOBHI Ta
odimiiiHi cioBa HaleXaTb JO BHILOTO PIBHSA, TOAlI SIK PO3MOBHI, aprOHHI,
JKaproHHI Ta BYJIBTapHiI CJIOBa HalIeXaTh JO HIWK4YOro piBHA. Oco0iMBO
imiomaTr3oBaHo HWk4UH piBeHb. [ Kopynens 2003, €.17]

Bukopucranss 17110M Biirpae meBHy pojb y COILIaIbHOMY MO3UIIIOHYBaHHI
nmapTHEpIB JJI1 PO3MOBU Ta 3aKpiIUICHHI CoOIliaiabHOI iepapxii. [gioma OuIbII
1H(pOpMaTUBHA, HIX i MPOCTUH JIGKCUYHUI aHAJIOT.

Sk1110 po3yMITH 1410My, TO BUHUKAE TTPOMO3HUILs, 1110 CIIOYATKY € OyKBajIbHE
3HAa4YCHHsI, IEPEHOCHE 3HaUEHHs a0o Te U 1HIIE OJHOYACHO. ICHYIOTh TpH TiNOTE3H,
00 TIpoaHaizyBaTu 1en (paxr.

[Tepmia Moenp sika Ha3uBae OyKBaJibHE 3HAYCHHS. Y 11 MOJIEN CIIOYaTKy
1[IOMH IHTEPHPETYIOThCSI OYKBaJNbHO, 1 AKIIO IS 1HTEPIpETalis MiAXOIUTH A0
KOHTEKCTY, TO MOJKHa 3aJMINaTH ii y 1bOMY CeHCi. SIKIo 1€ He BIINOBIJA€E
KOHTEKCTY, 1A10MaTH4YHE YHMTaHHA BCTymae B ai0. L1 momens xuBe uepe3
HEMOJXKJIUBICTh peamizallii 11loMH TICIsS TepIIoi CKIAJA0BOI iioMu, a oOpasHy
IHTepIpeTalIlil0 MOKHA aKTUBYBAaTH Oe3MocepeaHbo. SIKIIO 15l MOJIENb BiAIOBIIA€
JIMCHOCTI, BC1 3p03yMitoTh 1ie ciioBocnonydeHHs. [ Kopyners 2003, €.17]

Hactynna Mojens BBaXKaeThbCsl 3 MEPEHOCHUM 3HAYEHHAM. Y Il MOJeni €
MOXJIMBICTh OTPUMATH MNPSAMUN NOCTYN A0 3HayeHHsA iaiomu. Tomy ii Takox
HA3MBAIOTh «T1MOTE3010 MPSAMOro AOCTYIy». AJie SKIIO MEPEHOCHE 3HAYEHHS HE
BITUCY€ETHCSA y CMUCIIOBHI KOHTEKCT, MOYMHAETHCS OyKBalbHE TIyMaueHHs. SKIo
€ TPSMHUI JOCTyM, 1J1IOMA TOBWHHI MOBUHHI OyTH oOmpaiboBaHi sk cioBa. Lle
O3Hauae, M0 PEIUITEAT Ma€e 0araTo TimoTe3 MO0 CEMAaHTHIHOTO 3HAYCHHS, aJie 31
3pOCTaHHSIM aKyCTM4YHOI 1H(opMalli 3HA4eHHS MO>XHA 3MEHIUUTH, IOKU He
3aJIMIIATECS ofHe 3HadeHHsA. KokHa igioma Mae "kimrod'", sSIKMi ITO3HA4ae SIKICHE
oOMexxeHHs. ToX Mpollec aHami3y MOYMHAETHCS OYKBAJbHO, a MICHA OJEpKaHHS
nepekyany, crae oOpasHuM. [I[o6 3po3ymiTH 3HAYEHHS 1A10MH, PEIUIIEHT

MOBUHEH MaTu 6arato odiliiHoi iHpopMalii mpo Hei. [HakIie BiH HE MOKE 3HATH,
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YH 1€ COpaBi 1/1l0Ma, YU JIUIIIE BIJIbHE MOEIHAHHS clliB. SIKIo igioma pikcoBaHa 1
CHHTAKCUYHO HEMpO30pa, OJepKyBady OyJe Jeriie YCBIJOMHTH, IO L€ i7ioMa.
[TPU]

Tpets rinoresa riopuaHa, sKa MOEIHyE OOMABI MOJIEN, XapaKTepHa JJIs TUX
171loM, SKI YacTKOBO MOXYTh MEpeKJaJaTucs B MpsIMOMY 3HA4Y€HHI 1 B
nepeHocHoMy. L1 Moaeni MoxyTh OyTH y B3aeMOJIii. AKTUBI3alLllS 110MaTUYHOTO
3HAYEHHS PEUYCHHSI HAKOMUIYETHCS 3 IITMHOM Yacy, KOJU HAKOMHMYYIOTHCS TOKa3U
Ui 00pa3HOTO TIyMaueHHs peueHHS a0o CIOBOCIIOIIYYEHHS, 1 TOMy Taka pi3Ha
iHopMalriss Moxke OyTH JIOCTYITHOIO B PI3HI MOMEHTH 4Yacy I 4ac aHajizy
imiomu.[ Kopyneus 2003, ¢.18]

Inioma - 11e THCTUTYIIIHO 1 CTHIII30BaHa MOCII0BHICTh, TPUHANMHI, 3 IBOX
ciaiB abo BLIbHUX MoOpdeM, sKa CEeMaHTUYHO oOmexeHa. BoHa (yHKIIOHYE sK
€IMHA JIEKCUYHA OJWHUIIA, 3HAUEHHS SKOi HE MOke abo Moke OyTH BUBEIEHO
TIJIBKH 10 TICBHOT MipH 3 3Ha4eHb 11 ckianoBux. [ Skandera 2003, p. 60]

CtpyKTypu iAioM, MO CyTi, € X CHHTAaKCMYHOIO MOBeliHKOI. He moxkHa
nependauynuTy JIMIIE Ha OCHOBI iX ()OpMH UM TEPEHOCHOTO 3HAYEHHS TaKy
MOBEJIIHKY, ajie 11¢ Ma€e OyTH TOB’S3aHO 3 TIEBHUM CITIBBIIHOIICHHSIM MiX (HOPMOIO
ta 3nadeHHsM. [ Gibbs 1989, p. 21]

[miomu oTpumanu Ha3By «OAWHHUII OaratociioB’s», MmeTtadopu, (pazemu,
(bikcoBaHI BUpa3H Ta BUPA3H JICKITbKOX OCHOB. CTPYKTYPHO 171I0MU HE YTBOPIOIOTh
€IMHOTO KJIACy JIHTBICTUYHUX OJWHUI, 100 yCl 1110MU HaleXalu oMy, ane
BOHM MaloTh 0araTo OJIHAKOBUX BIIACTUBOCTEH, SIKI 3a3BHYail aCOIUIOIOTHCS 3
O11b11 OyKBaJTbHUMU BHUPA3aMH.

SIKII0 MOALIATH 11I0MH CTPYKTYPHO, TO MH MaeMO iiomu sk peuenns (Little
strokes fell great oaks), Tax sk rpymm cmiB (N0 rose without a thorn), Takox
MeTa(OpPUIHO y3araJibHeH1 BIIACHI Ha3BH.

Kpim Toro, icHyr0Th HalllOHAJIBHI 111I0MH, SIKI MarOTh OKpPEMY YHIBEpCAIbHY
ocobnuBicTh. BoHM HajexkaTh OJIHIM MOBI, 1 XapakTepHi TiIbkH iil. He MoxxHa

B3SITH 32 OCHOBY 1JIOMYy «SIK C T'yCcKa BOJa», 1 CKa3aTd, II0 BOHAa MDKHApOJIHA.
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Tinpku B yKpaiHCBKIM MOBI ICHY€E IIs 1/1l0Ma, @ aHAJIOTM MU OyJeMO IIyKaTH B
iHTepHeTI 3 iHmUX MoB. L0 imioMy MOXHa MEpeKIacTh Ha aHrmiChKy sk “like
water off a duck's back”, i Bona Bxe mae iHmy HOBU3HY s 1iel moBu. Lli imiomu
(OpMYIOTHCS HAa OCHOBI CKJIQJIOBUX YACTHH Yd 00pa3iB, XapaKTepHUX IS MEBHOT
HaI[IOHATBHOI CIIUTLHOTH Ta ii MOBU. ToMy i7lioMa «fK C TycKa BOJa» 3apOUIIacs
e 3a 4YaciB Hamux Mnpadadych, KOJIM BOHM HA3WBAIM JIIOJEH Tak, sKi Oynau
Oaliay>Ki 10 CIIpaBeIJIMBUX 3ayBa)KEHb 1HIIIHNX.

HixTo He BMi€ Tak CTPOro pO3MOAUIATH CBIM Yac 1 TpoIli, K TOP/i aHTJIHIIL.
Tinbku BoHHM 6araTo mpartoe, ajie 3aBX/I1d 3HaXOAUTh Yac Ha BignouynHok. Komw mi
JIOW TIPAIIOIOTh, BOHM MOXYTh HAMPYXUTH HE TUIBKH MS3H, aje€ 1 MO30K. Y
TOJIMHY BIAMOYMHKY BOHH BJAJO0 MOXYTh BBIaTHCS 3am0BojieHHIO. lleit Hapon
Jy’Ke MyKTyaJIbHUH, TOMY caMe BOHM MarOTh Bl 11IOMH MOBSI3aH1 3 4acoM, Taki
SIK:

for donkey’s years- 1ina Bi4HICTb

big time- Benukwmii ycmix

turn back the hands of time- moBepuyTn yac Hazan

once in a blue moon — ay»xe piako

HaneBHo imiomMa mpo TOPTHUK BaM CTO BIJCOTKIB 3HaioMa, KOKeH (HioJor
3Hae i1 “piece of cake”. ['oBopsATSH, 1110 HABITH AHIJIIHII 1HOAI HE PO3YMIIOTH i, aje
CIIpaB>KH1 HEHTIBY 3HAIOTH 1 I1aM’SITAlOTh 1ICTOPIIO IOT'O BUPA3y.

“Cake” Tyr - me ckopouenns Bix “cake walk”. Tak HasuBaimm TaHeNb
yopHOUIKipux amepukatiiB B XIX cromitti. Bin O0yB ayxke mpocTuii, 3 Majoro
KUTBKICTh PYXiB 1 OUJIbIIIE CXOKUN HA MPOXOJAKY MiJ] MY3HKY.

Ane “cake walk” 3’sBuiacs He uepe3 caM TaHEllb, a yepe3 Croci0 #oro
nokaszy. Ictopis ayxe nuBye, ajke cepen padosnacHukiB XVIII cromitrsa Oyno
Jy’Ke TOMYJISIPHO BJIAIITOBYBAaTH TAHIIOBAJIbHI KOHKYpPCH cepell padiB, a mpu30oM
Uis HUX OyB Benmukuid TOpT. Hepiako is 1bOTO «3MaraHHsS» 3 YOPHOIIKIPUX
CHEILIAJILHO HE 3HIMAJIM KalJaaHH, 1100 1€ BUIUIAAAI0 Iie OUIbII KoMIYHO. TaHens

OyB CXOKHH Ha MPOTYJISHKY, Yepe3 CKYTOCTI pyXiB, TOMY iX CTayu Ha3uBaTH ‘‘Cake
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walk”. Tox, y 1iii i1ioMi XOBa€eThCs BeJIMKa HeTolepaHTHICTh. [Merriem-Webster
2021]

[le icaye 3 muBHHM ToxokeHHsAM imoma “a different kettle of fish”, mo
03Haya€ «30BCIM IHIIA CIipaBay. [CTOpis MOYKMHAETHCS 3 TOTO, 110 panime B XVIII
cromrtri Kettle me Oy Bemukuii meraneBwii Ta3 ab0 KOTEN, B SKOMY KHIT'STHIN
BoJly. Ha chOTO/HIIIHINM 1€Hb, MU Ha3UBAEM 1I€ YAMHUKOM.

Cnoocronyuenns “Kettle of fish” Brepiire Bukopucranu B aHIiHCHKIH MOBI
y kHu3l Tomaca Hptota «Typ mo Anrmi 1 IHotmangii», ska Boepiie Oyna
omyOiikoBaHa B 1791 pomi. B omHoMy 3 ab3aiiB aBTOp OMMCYE TIKHIK Ha
MIOTIAHACHKOI piumi TBix:

“It is customary for the gentlemen who live near the Tweed to entertain their
neighbours and friends with a Fete Champetre, which they call giving ‘a kettle of
fish’. Tents or marquees are pitched near the flowery banks of the river ... a fire is
kindled, and live salmon thrown into boiling kettles”. [The Phrase Finder]

«Y JOKEHTIIBMEHIB, sSIK1 )KUBYTh Helajeko BiJ TBiga, IpUHHATO pO3Ba)KaTU
CBOIX CYyCIZIB 1 Jpy3iB CBATOM, SIKE€ BOHHM HAa3MBAIOTh IMPE3CHTAIllsl «YaHHUKA 3
puboro». Y KBITYUHX OEpEeriB piuku CTaBJSATh HAMETH a00 MIATPH ... PO3MAIIOIOTH
0aratTs 1 KUJAI0Th )KHBOTO JIOCOCS B KUTIISTYUN KOTEI».

Ane CTBepIXKYyIOThb, L0 110 (pa3y BHUKOPHUCTOBYBAJIM AKTUBHO paHIlIE.
3rajaka Oysa y moiTH4HOMY fianosi 1738 poky:

“To enable them to manage their own local affairs will not satisfy Irishmen.
What they want is a very different kettle of fish”.

«HamanHsT MOXJIMBOCTI yMPABIATH CBOIMH MICIIEBUMH CIIpaBaMU HE
IpUHECEe 33J0BOJICHHS ipJaHauaM. Te, 110 BOHM XOUyTh - 1€ 30BCIM 1HILIA CIIPaBa.»

Bupaz npakTMuHO MUTTEBO yBIWIIIA B MOBY, 1 HOro crajiu
BUKOPHCTOBYBAaTH SIK B I'3€Tax, Tak 1 B XyJOXKHIX TBopax. L{ikaBo, mo icHye 1e
onuH (paseosioriam 3 «yaiiHUKOM 3 puboro» - “a pretty kettle of fish”, ske B cBoro

Yyepry o3Havae CKJIaJHY 1 TOCHTh JapaTiBiuBy curyailito. [The Phrase Finder]
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[aioMu mHMpoOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS HE JIUIIE B XYAOXKHIN JliTeparypi, a i B
pPO3MOBHOMY BapiaHTI MOBH, a TaKOX B OI3HEC aHTIIMCBHKIA, TOMY 3HATH IX
HEOOX1/IHO, B MEpULy Yepry AJis PO3YMIHHA CIIIBPO3MOBHHKA. AJle TYT € Ilie OJIHa
XUTPICTh — 3 YacoM 0araTto 1110M IepecTaloTh BUKOPUCTOBYBATHUChH, CTaIOTh
3acTaplIiMU, HATOMICTb 3 SIBIISIIOTHCA HOB1 BapiaHTH (ppazeosiorizmiB, 0COOIUBO B
JTMHAMIYHOMY aMEpUKaHCbKOMY BapiaHT1 aHTJIIHChKOT MOBU. TOMY, BOXKJIUBO OyTH
to keep up to date —iiTu B HOry 3 Yacom

Awnrnilickka Ma€ cBOi piAaHi igioMu. BoHa HE MOCTYMaeThCsl MicLeM
YKpaiHCBKUM TpaauIliiHuM. TOX, TUIBKK B aHTJIIMCHKIM MOBI1 ICHYIOTh TaKl 1110MH,
sk to dine with Duke Humphry(zamummrucs 6e3 00imy), to cut off witha
shilling(rmo36aButu cranaky), uu to accept the chiltern hundreds (cximanaTu 3 cebe
MOBHOB&)XCHHS YJICHA MapJjaMEeHTY), 1 JIMIIE B YKpaiHChKI MOBI Taki 1710MH, SIK
nepenaTd KyTi Medy, BHiMatu (OpMH, CTaBUTH Ha KapO, MEKTHU pakiB, yTepTi
HOCa TOIIIO.

Icnye Takox imeHTH]iKallisl TPyHNH 3BUYHUX MDKHAPOJHUX 1110M, SIKI
NOILIMPEH] JIMIIE B JEAKUX reorpapiuHux rpynax, ski OJM3bKi OJHI O OJHUX,
MPUKIIAIOM MOXYTh OYTH €BpOICiiCbKa, IIBJACHHO-a31aTChKa, JIaJIeKOCXI1JIHA.
[Ipore HE ICHYIOTh yHIBEpCalIbHI 1iOMH, SKi O MaJd OJHAKOBE JIEKCHYHE
3Ha4YeHHsS, a00 3 OJHOI0 CKJIAJ0BOIO CTPYKTyporo. Lle € pe3ynpratom mOBroro
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY BCIX MOB, SIKI B Pi3HUX reorpadiyHUX 1 pacOBUX OOJACTSX.
KoxHa 3 MOB Mae€ CBiil BIUIUB 31 CTOPOHU KYJbTYpH, PENirii Ta 1HII HalllOHAJIbHI
ocobnuBocTi. OTXKe, yCl €BpOIEUCHKI HaIlli Ta iX MOBa 3a3HaJia BIUIMBY I'PEIbKOI Ta
PUMCBHKOI KYJbTYpH, 1 HE MEHIIOTO BIUIMBY XPHUCTHUSHCTBA. TOoMy, SK HACHIIIOK,
ICHYIOTh 0arato BUpa3iB, MPUKA30K Ta MPOCTO CIIIB, 3aMO3MYCHHUX 3 €BPEHCHKOI,
IPEUBKOI Ta JJATUHCHKOI MOBH.

Hanpuknan:

Pandora's box - sk [Tangopu

Herculean pillars - T'epkynecoBi croBnu

the Ten Commandments - mecsaTh 3amoBifei; CIiAu Bix HITTIB, MOAPSAIHHA
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wise Solomon — myapuii CojoMOH

Taki Bupasu Ta MomiOHI 10 HUX 1110MH, BKJIIOYAIOTH Y ce0e MPUCTIB’S Ta
NpUKa3KH, 3a3BUYail MatoTh a0CONIIOTHI a00 OJM3bKI €KBIBAJICHTH Y MOBaX OJHI€]
CIUJIBHOI KYJBTYpHOI Ta reorpadiuHoi Teputopii. BoHU € 3arajbHO 1CTOPUYHUMU,
CEMaHTUYHUMH, a 1HOJI CTPYKTYpHI, SIKI MOXHa MOOAUYUTH Ha MPUKIAAAX HIDKYE:
prodical son- onyaHuii cuH

strike the iron while it is hot —kyii 3a1i130 1OKH BOHO rapsue

to play with fire —rpatwucst 3 Boraem

I[li Ta Oarato 1HIIMX MDKHAPOAHUX 1TIOM Yyl ISl a3iaTChKoi
MYCYJIbMAHCBhKOi, OyAMIMCbKOI KyJNbTypH, HApOAU SKHAX 3pOCTad B 1HIIMX
KyJIbTYPHUX 1 peNirifHUX ymoBax. SK HaCIiJIOK, HE ICHY€ YHIBepCaJIbHHUX
CKBIBAJICHTHHUX 17{10M 3 OJHIEI0 CEMaHTHYHOIO, KOMIIOHEHTHOI UM CEMaHTUYHOIO
CTpyKTyporo. Uepes Te, 110 iICHYIOTh 0araTo JIFoIeH 31 CBoiMHu oTpedamu, 31 CBOIM
XapaKTepHUM TIPOSIBOM Y KYJbTYpl, 1 HaBiTh uepe3 3BUYANHI YMOBHU KUTTS, SKi
JIOAM TMPAKTUYHO BIAUYBAIOTh MiJ 4Yac iX poOOTH Ta MPOXKMBAHHA B PI3HUX
KyTOUYKaX CBITY, 3 SIBJSIOTHCS BIAMOBI/IHI 17IOMaTHYHI BUPa3H, CEMAHTUYHO CXOXKI
YU HaBITh € 3araJIbHUM XapaKTepOM Yy KyJIbTypi HE MTOB’I3aHUX MOBaXx.

Takox, X04y BIIMITHTH, III0 3arajioM KUTHKICTH 11IOMaTUYHUX BUPA3iB, IO
MaroTh y KOXHil 3 MOB Maike OJTHAKOBY CEMaHTHYHY Ta KOMIIOHEHTY CTPYKTYPY,
MOX€e 3pOCTaTH JI0 IeCITH, 1 Olibie. TuM He MEHII, 11e He J1a€ M1CTaBu BBaXKaTU
10 ICHYBaHHS YHIBEpCaJbHUX 1J110M 3 TUM CaMUM 3HAYEHHSIM, HIYOTO HE KaXydu
PO iX CKIAJ0BY Ta CTPYKTYPHY 1IEHTUYHICTb.

Takox icHye Mopdosoriuna kiacudikaris imioMm.Bupimenns mpobiem
MopdosoriuHo1 Kiacudikarii i1i0MaTHYHUX BUPA31B CII1J] 3a3HAYHUTH, 1[0 HACTYITHI
3aKOHOMIPHOCTI PO3PI3HSIOTHCS B KOHTPACTHUX MOBaxX 3a MOJu(ikailiss 4aCTUHU
MOBH.

OnuHuUIl ILOTO TUIY € €KBIBAJICHTAMH IMEHHUKIB 1 MOXYTh OyTH 4aCTKOBO

a00 ITOBHICTIO 1JI0MaTUYHUMHU.
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Hwxue HaBenena kmacudikaiiis, K y piaHIA, Tak 1 B 1HO3eMHIA MoOBax
BpPaxoOBY€TbCA HE TIUIBKM THUIl CKJIQJOBUX YacTWH, a W (PyHKIIOHYBaHHS BCi€i
cytHocrti, Tomy tooth and nail(3y0 i Hirots) GyHKIIIOHYIOTH HE K iMEHHA, a 5K
JIENPUCITIBHUKOBA OJAWHUIISI, OCKUIBKYA BOHA CIIYXHUTbh JJIsI MoJaudikallii aiecioBa
(to fight tooth and nail) [Arnold, p. 149].

bineme TOro, He KOXHE IMEHHE CIIOBOCTIONYYCHHS B)KHBAETHCA y BCIX
CUHTAKCHUYHHUX (YHKI[ISX, MOKIMBUX JIJIsl IMEHHUKIB, ToMy «a bed of roses» (ioch
Jerke 1 KoM(popTHE) BUKOPUCTOBYETHCS JIUILE TPETUKATUBHO.

[miomun wmarTh Oaratro pizHUX GOpM 1 CTPYKTyp. buibmicts iaiom
CJIOBOCITOJIYYCHHSI - TUII € AIECTIBHUMU 200 IMEHHUMH.

[miomu, 0 PyHKITIOHYIOTH SIK IMEHHUKH B aHTJIIACHKINA MOBI:

N+N: apples and oranges - B3araii pi3Hi pedi

maiden name N + ‘s +N: gather life’s roses- 3puBatu KBiTH 32/J0BOJICHHS,
Adam's apple - kaguk

N+of+N: a bed of roses- mocs serke i kompoptae, apple of discord- s6myKo
paszopa.

BinburicTe 17110M 1IbOTO THUITY 3a 3pa3koM 3aco0u O10JIMHUX BIACHUX IMEH 1
toroHiMiB: the apple of Sodom, apple of discord.

[niomu B aHriHChKINM MOB1 (DYHKITIOHYIOTH SIK J1€CIIOBA!

V+N: to spill the bean — po3nosictu Taiiny, to hear by the grapevine —
JI3HATHUCS CIUIITKH.

['paMaTUYHUM LIEHTPOM TAKUX OJUHUILH € AIECIOBO, CEMAHTUYHUM LIEHTPOM
y 06araTh0X BHMaJKaxX € IMEHHUI KOMITOHEHT.

V+ postpositive: to come up roses — yce 3akiHIUTHCS 100pe

V+one+N: to hold one's potato — e 3nutucs, to know one's onions — 3xaru
n00pe CBOIO poOOTY

Hwxue HaBeneHo Jesdki MNOpUKIATU  1AioM, 10 (PYHKIIOHYIOTh SIK

MPUKMETHUKHU B aHTJIIHCHKINA MOBI


http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/apples-and-oranges/
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A+ astA: cool as cucumber - crokiliHuii, Qreen as a gooseberry-
HEOCBIUCHHMH, 3€JICHUI

I{i omuHuUIll € eKBiBaJEHTAMH MPHUCTIBHUKIB 1 HE MalOTh TPaMaTUIHOTO
HeHTpY. BoHM MOXYyTh OyTH 4acTKOBO a00 IMOBHICTIO 11IOMaTHUYHUMHU: &S COOl as a
cucumber

Jleski komOiHalii, ki (YHKIIOHYIOTh K TMPUCITIBHUKH, CKJIAJIAIOTHCS 3:
N+N apples and oranges - B3araii pi3Hi pedi

Imiomn 3ailiMaroTh MPOMIKHE Miclle MiX ciaoBamMu Ta pedeHHsMu. 1o
HaOIMKae 1110MH 10 CH1B?

Jlesiki 17110MH HApOJKYIOTHCS OJTHUM CJIOBOM, 1 TOMY BOHH HAa3WBAIOTHCS
CJIOBOM - 11ioMaMH 200 CJIIOBaMH, €KBIBAJICHTHUMHU 110MaM.

Otxe, 17110MU BiAoOpakatoTh HallIOHAJILHUI JyX MOBH, 1 3aBX]IU OaraTi Ha
KyJIbTYpHUH BIJTIHOK Ta HallOHAIbHUN KoMOpUT. CJIOBOTBOPEHHS 1A10M
BIJIMTOBITHO JI0 MEBHOT'O YHiBEpcally, MPOAMKTOBAHOTO HOPMaMH CJIOBa MOOYI0BU

J1aHOI MOBH.


http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/apples-and-oranges/
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PO3/1 2
MEPEKJIAJI ®ITOHIMIYHUX IJTIOM B AHTJITICLKII MOBI, iX
MEPEKJAJT Y KIHOCTPTUKAX

2.1 Cnoco6u niepexnaay. OcoOIMBOCTI Ta CKIJIAIHOIII TTepeKIaTy

3HauHl TPYAHOUI BHUHHUKAIOTH MPU MEpeknal (Hpa3eosoriYyHUX OJUHHUIb 3
aHTIMCchKOoi MOBM . barato 3 Hux jakoHiyHi Ta Oarato3HauHi. [Ipu mepekiani
TpeOa He TUTbKU MepeaaTi 3HaYeHHS 1110MH, a B110Opa3uTu HOro oOpasHiCTh, MPH
[IbOMY HE 3aryOUBIIH HOTO CTHUIICTHYHY (PYHKIIIIO.

VY nepekiaal BUHHMKAIOTh 0Oarato po30LKHOCTEH 3 YKPaiHChKOIO MOBOIO.
Tomy nepekinagauy Tpeda 4iTKO repenatu 3MicT (pazeonrizma.

®pazeoioriuHe MEPEeHEeCEeHHs - 1€ MOBHA a00 YacTKOBAa 3MiHA 3HAYEHHS
MOYaTKOBOTO  (BUXIAHOTO)  CJIOBOCIIOJIYY€HHS, B  pe3yibTaTi  dYoOro
CIIOBOCIIONYyYeHHS HaOyBa€ HOBOTO 3HA4Y€HHS 1 MEPETBOPIOETHCS  HA
dbpazeosioriudy oauHuito. dpaszeosioriuHa mnepenada 3AIMCHIOETHCS Ha OCHOBI
no11I6HOCT1, MeTapOpH, METOHIMIT Ta 1H.

[lpu 3miiicHEHH1I TIepeKJialy HE BapTO MNparHyTd A0 oOpa3HOCTI Ta
CTPYKTYPHOI aJ€KBATHOCTI JIGKCHYHUX (pa3eosiori3MiB B MOBI Iepekiaay Ta
opurinany. [lepexnagad Mae nIykaT CMHUCIIOBY, €KCIIPECUBHY Ta (PYHKI[IOHATHHO
— CTWJIICTUYHY BIJAMOBIAHICTh (pa3eosioTi3My OpWIriHaJla, a He HaMaraTucs
BIATBOPUTH BHYTPIIIHIO (OPMY Takoi CIOBECHOi ofuHUIN. OTXKe, JEKCHYHUM
dbpazeosioriaMamM y MOBI MEPEKIaay MOXKYTh BIAMOBIAATH (Pa3eoIori3MH, OKpeMi
CJIOBa Ta BUIBHI cioBocmorydeHHs. [ nymanuis 2016, ¢. 47]

YacTtkoBi (ppazeosioriuHi €KBiBaJIEHTH MOXHa pPO30UTH HA TPHU TPYIH.
Jo mepmioi rpynu Hajexarh (pa3eosiorizMu, Io 30iraroThCs 3a 3HAYEHHSM,

CTHJIICTUYHHAM 3a0apBIICHHSM 1 OJM3BKICTIO 32 OOpPa3HICTIO, aje PO3XOMATHCS 3a
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JEeKCUYHUM CKJaaoM. [[ns mepeknagy HAesKUX 3BOPOTIB BUKOPUCTOBYETHCA
AHTOHIMIYHUI TMepeKkiaJ, TOMY HEraTUBHE TMEPEAAeThCs 3a  JOIMOMOTOIO
MO3UTHUBHOI KOHCTPYKIIii, Ta HaBmaku. [CIID]

Haiikpamuii criocid mepekiiany (paszeolioriaMy OpuTiHAIy € WOro MOBHUM
¢dpazeonoriyHuii eKBiBaJeHT y mepekiani. HasBHICTP TMOBHHUX €KBIBAJCHTIB
3YMOBJIFOETHCS TIOJIOHUMHM YMOBaMH KUTTS Ta TMOOYTY HApOJIB, KYJIbTYpPHO-
ICTOPUYHUMHU  (pakTOpaMH, TICUXOJOTTUHUMHU mporecamu. OjHak, SKIIO
BUKOPHUCTAHHS O3HAYEHOI'O CIIOCO0Y € HEMOXKIIMBUM, TO MEPEKIagad 3BEPTA€ThCS
JI0 OMKMCOBOTO TUNY IMepekiaaay (3HaueHHs (pa3eoliori3My MepeacThbesl BITbHUMHU
CJIOBOCIIOJYYEHHSIMH) YU KajbKyBaHHS. Henomik omucoBOro Tuily mepexiagy
[oJisira€ B TOMY, IO BIH MOXE CIPHUYMHUTH YaCTKOBI CTHJIICTUYHI BTPATH.
KanbkyBaHHSI BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIE TOJI1, KOJIM BUHUKAE MOTpeOa nepeaaTu rpy
cmiB opuriHany (¢paseosoriamy. BiaTBOopeHHS TpEAMKATUBHHUX  CTIHKHX
cinoBocnoayyeHs. [[mymanuiy 2016, c. 48]

Jlo npyroi rpynu HanexaTh Gpa3eosori3Mu, IO 301Tal0ThCS 32 3HAYCHHSM,
o0pa3HOCTi, JIEKCHYHHUM CKJIaJIOM Ta CTHJIICTUYHUM 3a0apBJICHHSM, aje
BIJIPI3HSAIOTHCS 32 TAKUMHU (DOPMaJILHUMH O3HAKaAMU, SIK YHUCJIO 1 MTOPSIOK CIIiB.

Jlo TpeThoi Tpynu BIAHOCATHCSA (Ppas3eosiori3Mu, K1 CHiBIAJAIOTh 32 BCiMa
03HaKaMH, 32 BUHATKOM OOpPa3HOCTI.

KanpkyBanHs — 11e 3aci® nepeksaay JEKCUYHOI OJIUHUII OPUTIHATY IUISIXOM
3aMiHM CJIiB iX JIGKCHYHUMH BIATOBIIHOCTAMH Yy MOBI mepekiany. Lleit mpuiiom
BUKOPUCTOBYETHCS ISl IEPEKIaay CKIaaHuX 1/1ioM. KanbkyBaHHS € BUIIpaBIaHUM
IpU TepeKIIajli TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONIYYEHb TOJI1, KOJU CKJIAJ0B1 €JeMEHTU
IIUX CJIOBOCIIOJyY€Hb BXKE MOCUIN MEBHE MICIE Y TEPMIHOJIOTIUHIA CUCTEMI MOBU
nepekyialy 1 € JOCTYyIHUMM [JIsi pPO3yMiHHs crerianictiB. KaabkyBaHHs
BIJIPI3HSIETHCS B OMHCOBOTO CIOCOOY TUM, IIO3AINCHIOETHCS MalKe JTOCTIBHUN
nepekIiajl MpuciiB’s, 6e3 puTMIuHOI Ta MeTaopruyHOi opraHizailli. 3 KOHTEKCTY
BUJTHO, IO MIETHCS PO CTIMKUIA 3BOPOT BIATBOPIOBAHOTO opuTriHaly.[I mymanuus

2016, c. 48]
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OnucoBwii IepeKIa — Ie MepeKiiaa, KOJIU OJTHE CIIOBO 3aMIHIOETHCS B MOBI
IHIIMM ~ CJIOBOCIOJyYEHHSIM, SKE€ TMepelae 3HA4eHHS JaHoi (pa3eosoridyHol
OJIMHUII, 10 3a3BMYail MPU3BOIUTH 10 BTpaTH OOpa3HOCTI 1 BupasHocTi. [lpu
3aCTOCYBaHHI OIMCOBOTO TME€PEKIaay BaXXJIMBO TIEPEKOHATHUCS, IO B MOBI
nepeKyIaay BiICYTHIN IEPEKIaHAN BiATOBITHUK.

Hanpuxian :

lay the ax to the root of smth - npucrynatu no 3HuIICHHS

from stem to stern — Big kparo 10 Kparo

ExBiBasieHTHUI Tiepekyiag — 3HAYCHHsS AaHTJIMCHKOTO CJIOBa IOBHICTIO
BIJINIOBIIa€ 3HAYEHHIO OJHOTO YKpaiHChKOro cioBa. Llel Buj mepekiany JOCHUTH
NOIIMPEHUNA TMpH TEpeKyaal aHMNINHChKUX (Hpa3eoiori3MiB, X0o4a B YKpaiHCBHKIN
MOBI ICHY€ HE HaJITO BEJIMKA KIJIbKICTh CJI1B-BIAMOBITHUKIB.

[loBHUM (pa3eonOriyHUM €KBIBAJICHTOM NEPENAIOThCsA, MEepIl 3a BCE,
dbpaszeosioriudl OJMHUII IHTEPHAI[IOHAIBHOTO XapakTepy, 3acHOBaHI Ha Midax,
jereHaax, OIOMIMHUX Ta JITepaTypHUX ClOKeTaxX, ictopuyHux (akrax. Ilpu
BUKOPHUCTAHHI TaKUX BIAMOBIIHOCTEH 30€pira€TbCcsi BeCh KOMILUIEKC 3HAYEHb
MepeKIIaIHOI OJMHUIN. Y IbOMY BHUIIQJIKy B MOBI € MOAIOHUN (pazeosiori3m, 10
CHIBIAJa€ Mo BCIX MapaMmerpax 3 (ppazeosoriuHoi OJUHHUIICIO OPUTIHATY

Hanpuxian :

the root of all evil —kopiub 3;1a

a crumpled rose-leaf — noxxka qporTio B 6041l MeTy

A bird in the hand is worth two in the bush — Kparie cunuis B pyii, Hix
Kypaseib B HEO1

Life is not a bed of roses — XKuTTs mpoxuTH — HE TIOJIE IEPEUTH

One rotten apple decays the basket — Oxna mapmimBa BiBLS BCIO OTapy
MOTaHUTH

ITepexnan ppazeonoriyHux OJUHMIL HEJIETKUN, OCKUIBKY BiH 3aJI€KHUTh BiJl
JNeKUTbKOX  (hakTOpiB: Ppi3HOI KOMOiHAIli CJIB  OMOHIMIi, CHHOHIMII Ta

0arato3HavyHOCTI (Ppa3eoOTIYHUX OAMHUITH Ta HASBHOCTI IOMIJIKOBO 1ICHTHYHHUX
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OJIMHUIIb, IO POOUTH HEOOXIJHMM BpaxoOBYBaTH KOHTEKCT. KpiM Toro, Benuka
KUTBKICTh  ()pa3eosOTIYHUX  OJUMHUIL  MalOTh  CTHJIICTUYHI  EKCIPECHBHI
KOMITOHEHTH Yy 3HA4YCHHI, SK1 3a3BUYail MalOTh MEBHY HAIllOHAIBHY O3HaKy. OTxKe,
IPOCTO HEOOXIHO O3HAHOMHUTHCH 3 OCHOBHUMHU NPHUHIMIIAMH 3arajibHOi Teopii
dpa3zeosorii.

Ilepexnan - 1e yucTe MHCTENTBO, 1 BIH BHUMAarae, o0 Tmepekiaaayl
MOBHICTIO YCBIJJOMJIIOBAJIM BC1 IPUHIMIINA TIEPEKIIaly Ta TBOPUOI BaXKKOi poOOTH 3
nepekiany. Y 1bOMYy pO3AUIL MU OOrOBOPUMO Ta MPOAHATIZYEMO CIOCIO
nepeKIaly AesKUX JIEKCUUHUX, (pa3eoOTIUHUX OJUHHUIIL Ta 1110M 3 (DITOHIMaMH.

®diToHIMIYHA JIEKCUKA SICKPABO PENPE3CHTYE KUTTEBUI TOCBIA JIOAMHM, i1
TOHKI, 1HAMBIAyaJbHI CIIOCTEPEKEHHS 32 HABKOJMIIHIM CBITOM. YSIBJICHHS HOCIIB
JOCIIJIKYBAaHUX MOB (PIKCYIOThCSI BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO HalMEHYBaHb, SIKI
BiZIOOpaKarOTh HAWBAXKIIMBIII JUIS BITi3HAHHS POCIMH O3HAKW: OumonBit, mari /
gold (xouip); rpadenbku, bottlebrush (bopma); mamanuk, pepper / grass (3amax i
cmak); wound / wort (o BJIACTHBOCTI POCAMHHM); 3apasixa, fum / itory
(OKUTTEISUTbHICT pocaunan) Ta iH. [ Ctapoctenko 2015, c. 2]

Ha3Bu pocianH € cMMBOJIKOIO ISl YKpaiHChbKOT MOBM 1 aHTJIIMCBKOI MOBH,
3aBJISIKM X CEMAaHTUYHUM O3HaKaM, Ik 00pa3HICTh, 3TOPHYTICTh 1 OaraTo3HavyHICTh
3MICTY, YHIBEPCAJIBHICTh B OKPEMill MOBI Ta CUMBOJIIYHO OJIM3bKI JO CIIB 1HIIMX
MOB, CEMaHTUYHA 0araToBaplaHTHICTh 32 PaXyHOK 1H/IMBIAyaJbHUX HOCIIB MOBHU Ta
JTyalli3M CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS.

[Tin yac mporiecy MOPIBHSIHHS aHIIIMCHKUX Ta YKPAiHCHKUX Ha3Ba POCIUH,
MOKHa CIOCTEpIraTd CXOXICTb, YacTKOBY ab0 TOBHY pO301XKHICTh CTajIuX
CJIOBOCITOJIYY€Hb Ta PEUYEHb, 1[0 aKTUBHI y MPOSABI JOCTIKEHb (PITOHIMIB OKpEeMOi
MOBH.

Jlo 4acCTKOBUX aHAJIOTIB BITHOCATHCS (Pa3eoyiori3MH, IO MalTh JIUIIE
YacTKOBE MOJIIOHICTh Y 3HAYEHHI, ajie BIJIPI3HIIOTHCA 32 CTPYKTYPHO-TpaMaTUYHOI
opraHizailii Ta KOMIIOHEHTHOro ckiany. Jlo Takux (paszeosioriamiB BiIHOCSTHCS

KOMITOHEHTH OBOYiB. AHIJIOMOBHA Ta YyKpaiHOMOBHA KAapTWHU CBITY CYTT€BO
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PI3HATBCS 3a TPbOMa KPUTEPisSIMHU: B 000X MOBax, 3/1€OUIBIIOTO, BIAHOCATH 0
dbpazeonori3miB pi3HI KOMIIOHEHTH-OBOYI, B 000X MOBax KOJYIOTh Pi3HI MOHSATTS
Ta CMHUCIH, @ TaKOXX POCIMHHUN KOJ B AaHIJINCHKIM Ta YKpaiHCBKIA MOBax
B1/I3HAYAETHCS BIIMITHUM KYJIBTYPHO CHEIIU(DIYHUM 3MICTOM.

PosrissHeMo ¢paseosorizmMu 3 KOMIIOHEHTOM-(iTomMopdizmMom beans (6oown):

1) every bean has its black — y Bcix € 3BopoTHuii 6ik

2) a hill (or row) of beans — npiGHuIs

3) spill the beans — po3mnoBicTH TaEMHUITIO

4) full of beans — enepriunmii

5) give someone beans — maTu KoMych 100ped

®pazeornorizoBaHmnii KOMIIOHEHT Deans XapakTepu3yeThCs B JIaHUX
dpazeosoriamax cemamu "taemHuig', "Oaapopuili HacTpi"', 'mpouyxaHka',
"npioHuLA" 1 "po3yM", BiAMOBIIHO. B ykpaiHCBKiii MOB1 BUSBIIEHO (PpazeosiorizMu
po3Boautu 600U "Bectn mycTy po3moBYy" [Kosamtok 2016, c. 2] 1 Ha 606ax "Hi 3
guM".Y CMHCIIOBOMY BiIHOIIEHHI, KOMIOHEHT "000u" B mojgaHux (ppazeosnorizmax
CEMaHTUYHO HAOJIMKEHHUI O CBOTO aHTJIICHKOTO BIAMOBITHUKA Y (hpa3eosiorizmi
a hill (or row) of beans. OnHak B iHIIKMX BHITaJKaX CXOJKCHb B CCMAHTHUYHOMY
IUIaHI HE BHABJIEHO. buiplle TOro, KOXKEH 13 3a3HAUYEHUX aHTJIIMCBKHX
dbpazeosiorizMiB  MO-PI3HOMY TIepe/la€  POCIMHHO-XapYOBUH KYJIBTYpPHUH KOJI.
Axmo y ¢pazeonorizmax a hill (or row) of beans 1 Ha 606ax ¢pazeoTBOpEHHS
BIIOYBAa€ThCS HAa MPEIMETHO-IPOCTOPOBOMY Ta YTUJITAPHOMY PIBHSX, TOOTO
O0epyThest 10 yBaru iX (pizuuHi (600M He3HaYHI 3a po3Mipamu) Ta XapudoBi (600u
MarTh HU3bKY Xap4oOBY I[IHHICTb, SIKIO iX CIIOKMBATH O€3 MOETHAHHS 3 IHIIUMU
MPOYKTaMU) XapaKTePUCTUKH, TO Y ¢pa3eosorizmax tumy spill the beans 3amisae
acoliaTHBHO-KpeaTHUBHE MUCIIeHHs Hapoy. [KoBamrok 2016, c. 2]

®diTOHIMH € HE3aMIHHOKO YaCTHHOIO aHIUIHCHLKOI MOBH, Ta HAJAIOTh I[1H MOBI
OPUTIHAJIBHOCTI  Ta  BIJIOOpaXalOTh  HaIllOHAJIbHE  CIOPUMHATTA  KapTUH
HABKOJIMIITHLOTO CBITY. Maii>ke y OUIBIIOCTI 1110M HE BUSBJICHO Mepeaadi MOBHOTO

eKBIBAJICHTY, 1 11€ CBIAYUTH MPO T€, U0 JOCIIPKYIOUH 1[I0 TEMY MOKHA 3HAMTH 111e
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O0arato I[iIKaBOro Ta  HEBIAKPUTOrO0  IHIIUMH  JiiHrBicTamMu. DiTOHIMHU
XapaKTepU3yIOThCS CTAJIMM KUIBKICHUM  CKJIaJI0M, OJHCKyde Mpe3eHTYIOTh
HaOyTHWil Ha BIKY JIOCBIJl JIFOJAWHHM, 1i CTIOCTEPEKEHHS 3a HABKOJMIIHIM CBITOM,
TOMY BOHHM BHSBJISIOTH CHEIU(DIUHI PUCH XapaKTepy, KyJIbTYpHI Ta 1CTOpHYHI
TpaaHIIii HApOy.

be3 mepeOinbiieHHs, MOXKHA CKaszaTH, IO CKapO OyIb-1KOi MOBH — II€
HAKOMMYEHUW CTOJITTSAM CJIOBHMKOBHI 3amac, a OCOOJMBOCTIO € (hpa3eoJIoris.
Bupasu, xpumaTi BHCIOBIIOBAHHS, MPHUCIIB’S Ta MPHUKA3KH MOXYTh OyTu
ocoOyimBUMHU i Harii. [[y)ke dacTto 3a HUMHU CIOBaMH JISKUTH IIiJIa iCTOpHYHA
ernoxa. MipkyBaHHs 1 Bipa HaIIMX MNPEAKiB, (aKTHU TMOBCAKICHHOTO MOOYTy 1
peasibHl TOAIi MHUHYJOrO BIUIMBalOTh Ha (opmyBanHa imiom. KoxxHnii
MUCHPMEHHUK, TIOET YA HAaBIiTh PEXHCEp 3aBXKAU OyJe BUKOPHCTOBYBAaTH B CBOIi
TBOPYOCTI KOJIOPUT HaIlii, BOHM HAMararThCs BIJHOBUTH ICTOPIIO €MOXU IS
XapaKTEePHUX J1aJI0TiB CBOIX MEPCOHAXIB.

Imiomn - me 3aBxkam sickpaBi Ta Oarati oOpasHicTIO Bupasu. BoHu €
BaXUJIMBUM CIOCOOOM BHUPAXKEHHS €KCHpecii repos B SIKOCTI TOTOBUX OOpa3HUX
J1aJIOT1B, TOPIBHSHB, €MOIIHHOI XapaKTepPUCTUKU IepoiB.

K po3moBHuUM pazeonorizaMaM BiTHOCATh BUPA3W €IHOCTI, 3POIICHHS Ta
MPUKa30K, sKi Oynu chopMylibOBaHl y KUBIM MOBI Hapoay. BoHu xapakrtepHi
EKCTPECUBHICTIO, IIbOMY CIIPHUsIE iX MaTaQOPUUHICTb.

Tpynnom mnepeknany (paszeonorizMiB MoB’si3aHl, 30KpeMa, Mo-TMepiie, i3
MEeBHOK CKJAIHICTIO 1X 1AeHTU(IiKamii (cTajie CIOBOCHOJYYEHHS MOXKE
copuiiMatucs SK BUIbHE, HECTale CIHOJy4YeHHS CIiB), MO-Apyre, 3 ix
eTHocmennQiko (TOMy TepeKianady He IMOBUHHUN JIOKaIi3yBaTH TEKCT MPHU
nepekyiangi, ToO0To, HaJAMIpHO BHOCHUTH €JIIEMEHTH KYJbTYpH MOBHU TMEpEKIamy,
OpoTe pa3oM 3 TUM IOBUHHUHM IepelaTd MEBHUM YHHOM ETHOCHEIH(IYHICTDH
CTaJuX BHUCIOBIB), MO-TPETE, 3 iX EMOIIMHOK HACUYEHICTIO, IO MOXe OyTu

pI3HOI0O B pI3HUX MOBax, IO-UYETBEPTE, 13 HASABHICTIO KUIBKOX TMEPEKIATHUX
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BIIMOBIAHUKIB (1[0 3yMOBJIIOE€ TMOIIYK HAWOIIBII aaeKBATHOTO JJis IEBHOTO
koHTeKCTY). [ Tomenuyk 2011, ¢ 30]

Kapaban Bupginsge 1y HH3Ka CIOCOOIB TEpeKIagy YKpaiHChKHX
(dbpazeosiori3zMiB aHITIHCHKO MOBOIO:

1)  MoOHOEKBIBaJICHTHHI IepeKyaa, KoM YKpaiHChKoMY (paseosorizmy
Oe3rocepeIHbO BIANOBIAE JTUIIE OJWH aHTIIHChKUN (Ppa3eosiorizm (3 MOKIMBUMU
JIEKCUYHUMHU a00 TpaMaTUYHUMU BapiallisiMu). 3/1e01IbII0TO, ajie He 000B’SI3KORBO,
e € ¢ppa3eosiori3MHU-IHTEpHAIIIOHATI3MH, 3aMo3u4eHi 3 bi0mii, JaBHROTPEIBKOI Ta
JaBHLOPUMCBHKOI Mi(hOJI0T1i, HAPUKJIIA].

Po3pi3HsAI0TH aOCOIOTHI Ta BiIHO'CHI (ppa3e0sIoriuHi €KBIBaJCHTH.

AGcomoTHI (PpazeosioriuHl €KBiBaJCHTH - 1€ Takl (pa3eoiori3MH y MOBI
nepeKiiay, 1o MOBHICTIO a00 Maifke IMOBHICTIO CIIBIAJA0Th 3 BIJIMNOBIAHUMU
¢dpazeonorisMamMu 'y MOBI OpHUTIHANY Yy BCIX BIJHOLIEHHSX - 3a 3HAUCHHSM,
00pa3HICTIO Ta CTHJIICTUYHOIO 3a0apBJIEHICTIO 1 32 TPAMAaTHYHOIO CTPYKTYPOIO Ta
JICKCUYHUM CKJIAJIOM.

2) Kpim mepexiagay 3a J0MOMOIO0 MOHOEKBIBAJCHTIB, (hpa3eosiori3Mu
NEPEeKIaAAOThCA TaK0X HUISIXOM BHOIPKOBOTO TMEpeKsaay, KOJIM 3 KUIBKOX
dbpa3eonori3MiB-CHHOHIMIB  BUOUPAETHCS HAWOUIBII aJCKBAaTHUW BaplaHTHUMN
BIJIMOBIIHUK. BuOip moTpiOHOTrO BaplaHTy 3ajeXUTh BiJl BIAMOBIAHOCTI HMOTO
KOHTEKCTY Ta CTHUIICTHYHUX XapaKTEPHUCTHK.

3) V Tux Bumaakax, KOJM B aHIJIIHACHKIH MOBI BIJICYTHIH BiAMOBIAHUK
yKpaiHChKOTo (ppazeosioriamy, 3aCTOCOBYIOTh IMPUHOM BIIBHOTO TEpEKIaay, CyTh
SIKOTO TIOJISITAE B TOMY, IIO TIEPEKiIajad caM CTBOPIOE aJCKBATHHUM BIAMOBIIHHUK.
IcHye 1Ba OCHOBHMX CIOCOOM BUIHHOTO MepeKiany (hpa3eosiori3mMiB: KaabKyBaHHS
1 onucoBuii nepeknan. [Kapadan 2003, c. 324]

TakumM 4YWMHOM, B@XKIMBO PO3YMITH, IO 300pakajibHa 3HAYUMICTH
dbpazeosioriaMiB MOXK€ 3MIHIOBATHCS B 3aJIeKHOCTI BiJ 3MICTYy, BiJl OTOYEHHS,

KOTpe Mae 3Boi 0coOMMBOCTI MOBU. Tomy mepekiaj iioM y ¢iapMax 1 cepiaiax,
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TaKOXX 3MIHIOETBCS BIJHOCTHO JKaHPY, Ma€ CBOK OCOOJIMBICTh TIPEKJamy,

HAIPUKJIIA], BITHOCHO TOTO, JUISI SIKOT ayIUTOPIi CTBOPEHA KIHOCTPIUKA.

2.2 PenipesenTanis (iTOHIMIYHUX 17110M Yy KiHO. KynpTypa 1 cuMmBoJIika

®dinpMHu 1 cepiald OCHAIIEHI HE3JIYYBaHOK KUIBKICTIO i7ioM. Bouu
BUPAXAIOTh €MOIIii, MepealoTh OMKUC il IePCOHAXKIB, a TAKOK BOHH 3aBXKIIU OyIn
1 OynyTh XapakTepHi aJid Oylb-sIKOi KyJIbTypH. [HOAI JIIOAM YHUKAIOTh MEPETJIsI
¢biapMa B OpUTIHAIBHOMY MEpEKIIaal, ajie He Yepe3 He 3HAHHS MOBH, a MOXJIMBO
4yepe3 He 3HAHHS JICSIKUX BIJIMIHHOCTEH BiJ P1JIHOI MOBH.

Posnounemy aHami3 3 mepioi 1/1i0MH, sika Ma€ CUMBOJI CHJIM Ta XapaKTepHUI
HE TUIBKH JIJIsl YKPAIChKO1 Ta pOCIMChKOI MOBH, a 1 JUIS aHTJIIHCHKOI KyJIbTYPH.

CumBosiyHe 3Ha4eHHS Mae JiepeBo 1y0. Uepes GonbKIbop Ta pi3Hi JIETEH I,
MU 3HAEMO, IO II€ JIEPEBO CHUMBOJII3YE TOBTOJITTS POJIY, POIIOUICTH 1 BIPHICTb.
Takox, rocmoauHi JIOONATH 300paXkyBaTh JHUCTA JAy0a Ha YKpaiHChKHX
BUILIMBAHKAX 1 MUCAaHKAaX. A y HapoJAl CUJILHOTO YOJOBiKa, MOPIBHIOBAIH 3 1yOOM,
Ka3aJld «MILHUN, K AyO». Y MaBHIX JiereHaax 1y0 CHMBOJII3y€E MOTYTHICTh Ta
HE3JIaMHICTh HapoaHOro ayxa. CIOKOHBIKY y BEJIHKIA CIM’i OyJIO TpaaMIli€ro
canutu Ayba Ouns xatu. ToMmy, MOYaTOK POy Ja€ MAJCHBbKHI KOIyAb 3 SKOTO
BUPOCTE MOTYTHIHM pill. Y aHTINACHKIM MOBI1 ICHY€ OJHE ILiKaBe MPHCIIB s, KOTPE
Mae came 110 1JIe10.

Opurinanpamii TekeT: Every oak has been an acorn.

Pociiicekuil nepekia: bosbiiioe BeIpacTaeT U3 Majoro.

YkpaiHCbKUM nepeknaja: Bennke BUpoOCTae 3 Majaoro; BCE IMOYMHAETHCA 3
mastoro (TyT 1 maii mepexian Hamt. — Y. A.)

Kosken 3 Hac OyB Manuii, KO>KeH 3 Hac cTae abo BXKE CTaB TI€l JIOJUHOIO, KA

TBOPUTH icTOpit0. BapTo mam’arartu, 1o BCl JHOAM TPOXOIATh TpyAHoL. JlroanHa
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Ma€e MOTEHI1aJl POCTU 1€ 3a KOPJAOHU CBOIX MOXJIMBOCTEH. Alle TakoX, AJis
MOJIOJIOTO TOKOJIIHHA Tpeba MiATpUMKA, Ta ix Tpeba MiIITOBXHYTH HA BIpHUI
nuisx. Mu 3HaeEMO, 10 YCHiX Ma€ JOYEKATHCS TOTO MOMEHTY, KOJIM MU CTaHEMO
CUJILHUMH, 1 3 TOPJIICTIO CKa)xeMo 110 ¢pazy, TUM KTO OIMYCTUB pyku. HixTo He
MOBUHEH OOSITHCS TIOYATKY, a/PKe BEJIMKUN CTpaxX MpOropiTH, abo 6arato XTo 3pazy
nepecrae OOpPOTHCS IMICHs Tepiioi HeBaaioi cnpoOu. Toxx maBaliTe poO3TIsSHEMO
JIeK1TbKa IIKaBUX MPUKIAAIB 13 (HUIBMIB.

®inem Stripes (1981)

Opurinaneamii Teket: | am the little acorn that becomes the oak.

Pociiicekuii mepeknaa: Sl MaleHbKHI 4YelOBEK M3 KOTOPOTO BBIPACTHUT
CEPBE3HBIN YEIOBEK, Y MEHS OOJBITION MOTEHITHAT.

VYKpaiHCbkuM mnepekian: S MajeHbKa JIIOJIMHA, SKa CTAaHE CEPUO3HOI0
0c00010.

VY pemiil reposi BUKOPUCTAHO 1IO 110My, KOTpa O3HA4ae, 110 BIH CTaHE
BEJIMKOIO JIIOAMHOIO, aje NOKH Iie ciiabkuii. Bin OJyiarae 3ajJuIIMTHCS CBOXO
JIBYMHY, ajie Ta HE BIPUTh 1 BOHA XOY€ 3HAWTH JIOJUHY, SIKa CIpaBIl 3axoue
PO3BHMBATHCA 1 POCTH 3 Helo. [if momobaeThes BiH, ale bOro Mano. A #oro ciosa
nuiie 6anayky, 1 BIH HE CIPOMOXKHUHN Ha Oibie. BiH BBaXkae, 10 3MOXKe JOCITTH
0araro 4oro, ajie 3apa3 BiH JUIIE «MaJICHbKUM KOITYIb)

A 'y HacTymHOMY MOMEHTI 13 I1ikaBoro @¢iapMa «Miii xJjonenp -—
ncux» Silver Linings Playbook (2012) , Mmu MoxeMo0 1o4yTH, SIK OJUH i3 IepoiB
XBaJIUTh MaMy T'OJIOBHOT'O Teposi 1 BUKOPUCTOBYE “0ak’ y CeHCI, IK CUJIbHA KIHKA,
aka Oepexe ciM’1o, 1 € 6epernnero. Bin Baano minbupae ciioBa, yepe3 Te€ KIHKa
Ty’K€ 3IMBOBaHA, Ta MMO3UTUBHO 30CHTEKEHA .

®ineMm Silver Linings Playbook (2012)

Opurinaneamii TekcT: How God made you rich in character, and you're the
mighty oak that holds the household together.

Pociiicekuii nepexnan: M kak bor ogapun Bac CUIBHBIM XapakTepoM, U TO,

YTO BbI XPpAHHUTCIIbHUIA JOMAIIHECTO OYara.


https://www.getyarn.io/yarn-find?text=:%22Stripes%20(1981)%22
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VYkpaincekuit nepeknaa: I sk bor naB BaM BOJIbOBUI XapakTep, 1 sika BU
qyJ0Ba OeperuHsi CIMEHHOTO BOTHHILA.

Hactynna imioma mocuTh MpUMITHBHA, aJKe€ 1HOJI, B HAII MOBI JIE€KOJIU
MOPIBHIOIOTH JIIOJICH 3 IIUM I[IKaBUM JepeBoM. Bepba — cuMBOJI kamoOu, BICHUK
rops, MiiaKy4a JIiBYMHA, KA CXHJIAJIA TOJIIBOHBKY, Ta 3aKypunachk. Lle nepeBo mae
3B'130K 3 JIIOACBKUM rOpeM, HIOU TO CTOITh HaJ[ MOTHJIOHO.

Xoua BepOa ¢irypye y miteparypi Ta y MidoJiorii He Tak HETraTUBHO, SK
3Ma€Thcsl. BoHa Takok Ma€e CMMBOJIKY BOJ1, MICSIL, 3LUIEHHS 1 BIYHOTO KHUTTA.
Bep6a accouitoeTbCsl 3 OHOBIIEHHSM 1 )KUTTEBOIO cujioro. [locaauBiig BITOUKY, BU
JTA€TE OHOBJICHHS Y CBO€ KHUTTS. BBaKaeThcs, MO XPUCTUSHCHKUN 3B’SI30K MIXK
cMmepTio Ta BepOamu Oepe cBiil mouatok y Ilcanmmi 137, akuit moB’s3ye BepOy Ta
rope. [Medouz 1987, p.10]

[le, Bepba — € cuMBOiIOM MyzapocTi Ta Onara, 1i 00pa3u 300paKyrOTh
aBropu ['anc Kpictian Anpgepcen «Ilix Bepboro», Ta Kenner I'pexem «Bitep y
BEpOax».

Tox, po3risHeMo nekuIbka npukiaaiB 13 ¢iunpMmiB. [lounemo 3 imiomu
wearing the willow — 6ytu y *xaio6i

®inem Tristana (1970)

Opurinaneauii TekeT: She is now wearing the willow

Pociiicekuii nepekian: OHa ceituac B Tpaype

VYxpaincekuit nepekiaz: Bona 3apas B xanoo6i

®inem Niu-Peng (1990)

Opurinaneamic TexcT: If you don't wear willow leaves during Qingming
Festival, you will be reincarnated as a yellow dog.

Pociiicekuii mepeknaa:  Ecau Thl He TOMSHENIb POJHBIX BO BpeMs
®ecrtuBans Lluamun, Tedst OynyT npeseparsb.

Ykpaincekuit nepexiaa: SJAkmo TH He OyAern MPOBOJAUTH MOMUHKH IIiJT Yac

®dectuBamo [{iHmiH, TeOe OyIyTh 3HEBAXKATH.


http://www.subzin.com/quotes/M59385e5d/Tristana/she+is+now+wearing+the+willow
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Uepes 1ieit BUpa3 4iTKo 3p03yMII0, K1 TpaduIlli MPOBOJAATHCSI, TOMY 1J10Ma
nepenae Kaiab 1 cMyTOK. HacTymHa igiomMa Mae He CTaHAapTHUMN MepeKiaj, aie
Ty’Ke TIOMYJIIPHUN y CIICHTY.

Came “go bananas” nepekiamaerhbes sk «00keBoaiTH». Bupas "go banana"
HE JIy’Ke JaBHIM, BIH CATa€ KOPIHHSAM 3 aMEPUKAHCHKUX YHIBEPCUTETCHKUX MICT B
1960-x. BBaxaeTbcs, 110 151 17loMa BHHUKJIA BHACIIZOK 1aioMu "go ape", 110
TaKOXX O3Hayae 300)KEeBOJIITH, BUOYXHYTH THIBOM a00 3AMBYBaTHCh. MaBmu
CHUMBOJII3YIOTh IUBHE, Ta Oe3rmy3ne. TicHa acoliamis MaBm 3 0aHaHAMHU B 3aX1THIN
ysiBi, IMOBIpHO, MOpoauiIa TepMid «ooxkeBomit». [ MGB] IIpotsrom KopoTKoro
gacy 1930-x imioma "go bananas" o3HauaB KOrochb, XTO OyB CEKCyaJbHO
300ueHuM, aje e 3HAUYEHHS BXKE€ JIaBHO 3HUKJIO. MOXHa MPOCTEKUTH 3MIHU Y LIl
imomMu sik ciaenry (auB. Pucynok 2.1).

Pucynok 2.1

The meaning of the idiom “‘go bananas™ in 1957

2. of a person, crazy, eccentric.
1957 |
1957

I I | | =
1960 1970 1980 1990 2000) 2001 ==
S.F. News 30 Mar. 11: They say you’re bananas!!
1968
1986

1990

Current SI. 11:4 3: Bananas, adj. Fake, phony.
S. King It (1987) 332: You better call your house [...] So your f-folks don’t go b-b-bananas.

S. MorGAN Homeboy 209: You're fuckin bananas.

u
K|

2001 Z}= M. CoLes Bible in Cockney 101: Jesus goes bananas in the Temple.

N
7

dinem Broken Horses (2015)

Opurinansauii TexcT: I'll go bananas. Bananas. And that's all | have to say.

Pociiicekuit mepexnan: S cxoxy c yma, coBceM. M 3T0 Bce, 4TO 5 AOTDKEH
CKa3aTk.

VYkpaincekuii nepexnan: S 6oxesonito, 30BciM. | 1e Bce 110, S MOBUHEH
CKa3aTu.

I'epoit pax 3a cBoro Opata 1 moAPYyTy, BOHU OJPYKYIOThCS. ToMy BHpaxkae

CBOI eMoTIIii yepe3 1o Gpasy.


https://www.moviequotes.com/topic/fruits/
https://www.moviequotes.com/topic/fruits/
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Hactynua imioma apples and oranges — B3araii pi3Hi pedi; COBEPIICHHO
pasHble BemwM; HEOO W 3emust (Y9acTO HCIOJIB3YeTCs TMPU CPAaBHEHUHM JBYX
MIPOTUBOIIOJIOKHBIX U COBEPIIICHHO HEMOX0KMX BEIICH )

The Big Ban Theory (2007)

Opurinaneamii TekeT: Apples and oranges here, Sheldon.

Pociiicekuii mepekian: 1o abcooTHO pasHbie Bemu, [llennon

VYkpaincekuit nepexiian: e B3arami pizni peui, [llenmon.

Election (1999)

Opurinansamii Teket: It was like apples and oranges.

Pociticekuit mepexnan: 1o OBIIO Kak HEOO U 3eMIIS.

VYxpaincekuii nepexnan;: Lle Oynu pi3ui peui.

I'epoins 3ramye mpo CBiMl JOCBIJ, 1 BUpaKae CBOi €MOIIi uepe3 110 1A1omy.
Bona roBoputh, 110 HE MOXHO TOpPIBHIOBAaTM Taki pedi, T€ M0 aOCOIIOTHO
BIJIPI3HSAETHCS BiJl TeNEPEIIHbOTO. [TIAIPYHTSIM JOCHIIPKEHHS TIEpEKIIaly BUCTYIIA€
1ICTOpIYHI JKepena. 3a3HavyaroTh, 110 115 1110Ma 3apoaniacs sIK MOPIBHIHHS «SIO0JIyK
Ta YCTPHUIIL» y KHU31 MPHUCIIB 1B, omyoiikoBaHiil y 1670 p. [Wulf 2008, p. 36]

Imioma “apples and oranges” crajga MapkepoM B aHIJIOMOBHIH KYJBTYPI.
[AHDI 1997, c. 31] VY OpuraHchkiii aHriiiicekii MoBi ¢pasza chalk and cheese
o3Hauae Te came, mo apples and oranges. I Takox, BoHa Oyje nepekiaaaTucs, K
B3arai «pi3Hi peui». Toxk, IHITUMHU CJIOBaMH, KOJIM BU HaMaraerecs MopiBHITH JBI
aOCOMIOTHO pi3HI peul abo JroAMHM 11 imioMa Oyzae Bam y Harozi. Bixke 3 20-ro
CTOJITTS MOYalid BUKOPHCTOBYBaTH 1110 i1omy. [ICAOQ]

Hacrynna igioma, sika 3acimyroBye Ha yBary: Adam's Apples — kaauk

To Wong Foo, Thanks for Everything! Julie Newmar (1995)

Opurinaneamii Teker: Women don't have Adam's Apples, only men have
Adam's Apples.

Pociiicekuii mepeknaa: JKeHIIUHBI HE UMEIOT KaJbIK, TOJBKO Y MY)KUYHUH OH

CCTh.


http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/apples-and-oranges/
https://www.getyarn.io/yarn-find?text=:%22Election%20(1999)%22
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Yxkpaincekuii mepexnan: JKiHKM HE MarOTh KaauK, JHIIEe KaauK € Yy
YOJIOBIKIB.

['epoinst ¢pimbMy MOACHIOE CBOEMY TOBAPUIILY YUM BIAPI3HAIOTHCS KIHKU Bij
YOJIOBIKIB, 1 CaMe KaJIUK € OJHIEIO 13 BIIMEHHOCTEHN

Larry the Cable Guy: Health Inspector (2006)

Opurinanapamii TekeT: —YOou hit me in the Adam's apple? — It hurt, don't it?”
—Twl ynapwuia MeHST KaJbIK?

Pociiicekuit nepeknaz;: -Trl yaapui MeHsl KabIK? - IT0 00JIbHO, HE TaK JInu?

VYkpaincekuit nepekiian: -Tu MeHe BaapuB B kaauk?- Lle 6omsue, un Hi?

VY 1t crieHi repoii mepedyBa€e y MOKOBAHOMY CTaHi, 1 HE 10 KIHIISI PO3yMi€
HaBIIIO HOT0 BAApUB y KaJWK TOBapHIl. YBary JOCHIJHUKIB 30CEPEIKEHO Ha
i1iomMu 3 s10770Kk0M. B yKpaiHCBKIN arpapHiid KyJbTypl IIMPOKO PO3MOBCIOIHKEHUM
€ KOHIIENT “S0JIyKO”, IKMI 03HAYa€ HE JIUIIEC 3BUUHY arpapHy pOCIIMHY, ajie i Hece
rIMOOKY KyJIbTYpHY, 010J11iHY, CUMBOJTIKY.

Awnrmidiceki  ¢pazeonorisMu 3 KOHIENTOM  «A0JyKO»  TaKOX
BUKOPUCTOBYIOTH IS XapaKTePUCTHKH 0COOM, Ha3MBaro4uu Korock “a good apple”
— rapHuM s01ykoM, “a bad apple” — moranum si0aykoMm abo «a rotten apple» —
rHmMM  s6mykoM. Imioma “Adam’s apple” — s06iayko AnmamMa TOXOIUTH Bij
010J111HOT JIETeHIU MPO Te, IO SIOJIYKO 3acTpsArIo B ropii Ajgama B paiCbKOMY
cajay, TICIs TOro, K BiH 3°1B 3a00poHEHUM M, sSkuil €Ba nana iiomy . IlikaBy
aHAJIOT1IO 3HAMIEHO 1 B YKpaiHChbKil MOBI: «A/laM 3’1B KHUCIUYKY, a Y HaC OCKOMa
Ha 3y0ax», TaKok 010J11ITHOTO TTOXOIYKEHHSI

IcHye uynoBa imioma cxoxa Ha MuHY-Iy «an apple of discord». IToxomxenHs
imiomu “an apple of discord” — s6myko po30pary Beje 10 JTaBHIX, aHTHUYHUX YaCiB,
onoBige npo TposHCBbKY BiiiHY. 3pemToro, JAaHa 11ioMa TpaHcpopMmyBaiacs y
HapoAHMI BUCHIB “upset the apple cart” (mepeBepHyTH BO3MK 3 S0JIyKamu), TOOTO
“sircyBaTu mianu”. [bimonepkosens 2020, C. 2]

Hanami mikasa imioma beat around the bush - xogutm Bokpyr ma okoso.
«Scrubs» My Karma (2003)


http://www.subzin.com/quotes/M244634ca8/Larry+the+Cable+Guy%3A+Health+Inspector/-+You+hit+me+in+the+Adam%27s+apple%3F+-+It+hurt%2C+don%27t+it%3F
https://www.getyarn.io/tv-series/6e5ab928-9637-11e7-a34c-42010af00cf6
https://www.getyarn.io/yarn-find?text=:%22Scrubs%20(2001)%20-%20S02E16%20Drama%22
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Opurinaneauii Teket: If you want a favour, don’t beat around the bush, just
curtsey!

Pociticekuit epeknan: Eciu tebe HyXHa yciryra, HE XOAH BOKPYT Jia OKOJIO,
MPOCTO MPUCAKUBAMCS!

VYkpaincbkuit nepexian: Skmo To61 moTpiOHA moCIyTa, MPoCTo Ciait!

Crapuii nokTOp y (iTbMHU TOSCHIOE HOBEHBKOMY, IIO HE Tpeda XOIUTH
oKoJIsica, a Tpeda MPOCTO 3amuTaTH, 10 Horo TypoOye. Toit po3yMmie, 1 1ie cTae s
HOBEHBKOTO YPOKOM.

Vicky Cristina Barcelona (2008)

Opurinansamii TekeT: This guy doesn't beat around the bush.

Pociticekuit mepexnan: ITo mapeHb He XOAUT BOKPYT J1a OKOJIO

Ykpaincbkuu nepeknaf: Llen xyoneup He XOOUTh OKajsca.

['epoini ¢igpmMa 00roBOPIOIOTH TAPHOTO XJIOMIl, OJHA 3 HUX 3Ha€ Horo. |
BOHA XapaKTEPHU3ye IIbOr0 XJIOMIIS, SIK BIAMOBIIAIIBHOTO 1 MpsMoJiiHiiiHOTO. Came
imioma “beat around the bush”, Bimzepkanroe Horo sIKOCTI XapakTepy.

VY cTarTi mpo 3HaYEHHS II€T 1AI0MU TOBOPSTH, IO 1HOAI BXKHBAETHCS 'O
round and round the mulberry bush". B amepukancekomy BapianTi: "beat around
the bush". TToxoaute Bix autsuoi rpu "mulberry bush", mo Haramye xoposo. I'pa
CYNIPOBOJI)KYETHCSI HACTYITHUM TIPUCITIBOM:

Here we go round the mulberry bush,

The mulberry bush,

The mulberry bush.

Here we go round the mulberry bush

On a cold and frosty morning.

Bnepmie cnoBa 11i€i auTsA4oi mMicEHbKM OyiM 3amucaHi B cepeauHi 19
CTOMITTSA. Jleski qoCiTHUKY BBaXKarOTh, 1[0 Yy MOYATKOBIH Bepcii OyB psamok "Here
we go round the bramble bush” ("bramble bush™ - xomroui kyii, yarapauku, a

"mulberry” - moBkoBHIIZ, TyTOBE JAepeBO). AJjie yepe3 TPYIHOIII IS JUTIIOI


http://www.subzin.com/quotes/M2560751e5/Vicky+Cristina+Barcelona/This+guy+doesn%27t+beat+around+the+bush.
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apTUKYJIALIT 3r0710M ¢lioBO "bramble" 3minunocs Ha "mulberry", xoua, sik BiJIoMO,
IIIOBKOBHIIS — II€ JIepeBo, a He kyml. [ The Phrase Finder]

Aze eTuMOJorisi Ja€ KOpIiHHS 3 4YaciB CEpeIHbOBIYHOIO IMOJIOBAaHHS Y
AHrii. Jleski 40I0BIKM OMJIM KYIII MaJMISIMU, 11100 HaJsSKaTH MTaxiB, 100 1HIII
MOriaM TmoyioBaTH Ha HuX. [lobutrrs kyma Oe3nmocepenHbO MOxe OyTu
HeOe3neyHuM. Yomy x beaters Ounu He o camuM Kymax? Tomy, 1m0 MokHa OyIi0
HE TMOMITUTH 1 IOTPUBOXKUTH, HATIPHUKIIAJ, O/PKONIMHUN ByIUK. B TakoMmy BUManKy
MUCIMBII CaMi PHU3UKYBAJIM CTaTH «IMYUHOIO» Ui po3ftoueHuXx Omxkii. Lo
17110My BUKOPHUCTOBYIOTh B YKPAiHCHKIM MOBI SIK «XOJUTHU KOJIO Ta HaBKOJIO», 1 B
POCICBKIN «XOIUTh BOKPYT Aa OKkosio». Koiaum MU HEe MOXEMO BHUPIIIUTH, IO
pobutu abo 3poduTH piteHns oapasy. [ The Phrase Finder]

He w™eHnm 1ikaBa imioMH 3 BHKOpPHCTaHHAM cioBa “palm”: have an
itching palm — Gytu *amxiOHUM 10 TPOIIEH, IMIKYITOBYBAaTH, OYTH XaOAPHHUKOM,
HaxkuBatucs. ['epoit pinema “Julius Caesar” (1953), oOypeHo muTae cBOro apyra
npo Te, 0 BiH oOMaHIoe JroAei. BiH poOUTh ioro BUHHUM y TOMY, IO TOW HE
YEeCTHO JIa€ TI0Caay, TUM XTO HE 3aCIyrOBY€ Ha HEi.

Opurinaneamii Teket: Let me tell you, Cassius, you yourself are much
condemned to have an itching palm to sell and mart your offices for gold to
undeservers.

Pociiicekuit niepexian: [locmymait, Kaccuii, Te0s1 CUIBHO OCYXXJIAlOT 3a TO,
YTO JOJDKHOCTH HEIOCTOMHBIM JIFOJSIM 3a JIEHBI'U TIPOIacIIib!

VYkpaincbkuii nepexian: Cioyxait, Kacaro, mpo Ttebe Bci OCYyIKYIOTh 3a Te€,
0 TH TTOCA/IM HET1THUM JIFOJSIM TIpoJiaent!

I me oxna dpaza 3 poro hiTHEMa:

Opwrinanasauii Teket: | an itching palm?

Pociiicekuit nepexiazn: S pyku rpeto?3a xaJHoCTb pyK?

YKpaiHChKkuli nepeksial: Xouel CKa3aTu, 10 s HAKUBAIOCh?

®ineMm npo HOmis Le3aps HanmoBHEeHMI imioMamMu y ckiaai piTonima “palm”.

Tox, maBaiiTe po3risiHEMO e OAMH BapiaHT. Y wLil (pa3l MepCOHAK BUMOBIISE


https://translate.academic.ru/%D0%B1%D1%83%D1%82%D0%B8%20%D0%B6%D0%B0%D0%B4%D1%96%D0%B1%D0%BD%D0%B8%D0%BC%20%D0%B4%D0%BE%20%D0%B3%D1%80%D0%BE%D1%88%D0%B5%D0%B9/en/uk/
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HeOe3mneyHi ciioBa, aje mpaBauBi. BiH 31MBOBaH, 110 MEPEMOXKEIb TPH JIKEIlb.
Imioma bear the palm mepeknanaerscs, sk HECTH MajabMy MEPINICTi, BUBHATH ceOe
EPEMOXKIIEM.

Opurinaneamii TekeT: It doth amaze me a man of such a feeble temper
should so get the start of the majestic world and bear the palm alone.

OpuriHanibhHuii ~ TekcT: Kak ~ MOXeT, CTOJdb  THICAYUIHBIA  4YeOBEK
BEJMYECTBEHHBIM MUPOM YIPABIIATH U MMy MEPBEHCTBA HECTH.

VYkpaiHchkuil nepekian: SIk Mo)ke, HaCTIIbKM HEMIYHHM YOJIOBIK KepyBaTu
BEJIMYHUM CBITOM 1 MMAJIbMY MEPIIOCTI HECTH.

Y npamatnaraomy Ttpuiuiepi Coriolanus (2012) Takok MOXHO IOYYTH ITIO
imoMy. BoHa nepezae xajib IpOJIMTOT KPOBI, 1 CIOXKET MOKa3ye, IKUil OyB TOJ0] Y
PumMi, 1 K 11€ IepeTBOPUIIOCS Ha MBUIbHUNA BUCTYIL. ['epoil kaxe:

Opurinansauit Tekct: ...triumphantly, tread on thy country's ruin and bear
the palm for having bravely shed the wife and children's blood.

Pociiicekuit mepexian: ...TpuyMpanbHO, MO pyuHaMm Puma npoiigenib
YKPAILIEHHBIA BEHKOM, 32 IIPOJINTYIO KPOBb KE€HBI U JCTEU

VYkpaiHcbkuil mepeknaj;: ...TpiymdanbHo, 1o pyiHax Pumy mnpoiigem
MPUKPAIICHUN BIHKOM, 32 MPOJIUTY KPOB APY>KUHH 1 JIITEH.

Hacrtynna imioma hard nut to crack —kpemnkwuit opemiek, BaXKka JIIOJIHMHA,
MILIHUNA TOPIIIOK.

Hanpukanan va3sa ¢insma A Hard Nut to Crack 1967 - Kpenkwuii operex/
MinHu# TOpiIIoK.

AJe e icHye 1ie oaHe IikaBe 3HaueHHs Nhut. Y ¢imemu “Yes man” 2008
KoJsiera rojioBHoro reposi Kapna xoTiB moka3aTd Ha CKUIBKHM BiH BUJIBHUHM y CBOIi
JSIX, BUPIIIMBA KHHYTH KaMiHb y BIKHO OaHKY, Jie Mpallroe Hai repoil. Ha 1o firo
Kapun crimras: “What are you, nuts?”. Taka nuBHa iioMa, He MOXKE ITePEKIIaTaTHCS
ak “Tu ropix?”, Tox BOHa mepekiagaeTbesa Ak «Tu mo 3 ray3ay 3ixaB?». Tomy
ropix Mae BU3HAUEHHS HE TUIbKU «TSDKKE 3aBIAHHS», @ U Yy TaKOMY CEHCl <«GIK

CXOIWTH 3 po3yMy». [Hye iioMa 3 CXOKUM 3HAYCHHSIM — “g0 bananas”.


http://www.subzin.com/quotes/M60735617b/Coriolanus/and+bear+the+palm+for+having+bravely+shed
http://www.subzin.com/quotes/M60735617b/Coriolanus/and+bear+the+palm+for+having+bravely+shed
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A TakoX TaKy 1J1l0oMy BUKOPHCTOBYE OJiHA 13 repoiB cepiany [loBHui aim
Full House 1987-1995. Konu ii Opar HamaraeTbCsi HABUUTH ii TPEIBKOI MOBH i
X0ue, 10 BOHA MOBTOPUJIA BUpa3, ajie HA T€ BOHA BiAmoBigae «Are you nuts?»- Ti
31ypiB?

3BIIKH 3SBHJIACH TaKa 17[loMa MOKHA JI3HATUCS, SKITIO TIMOOKO aHAlI3yBaTH
€TUMOJIOTII0 3HaueHHs ‘Crazy”. ETUMONOTIYHUMA CIOBHUK CTBEPIKYE, «TOPIXH»
MeTaOpUYHO BIUIMHYJIM Ha Mo3HadeHHs rojoeu. “To be off one's nut” - Bupas
«OyTH 00XKeBUTEHUMY MOXOAUTH 3 1861 poky. Tomy paHiiie BUKOpUCTOBYBau ''t0
be out of mind" uu "to be out of one's head". Y Bpuranii 6okeBibHA JIIOIUHA
nepekianaeTbes “a nutter”.

OBoui TeX TrparoTh BEIHMKY pOJIb B ydacTl aHTIIHACBKHUX imioM. OpuH i3
Bimomux BupasiB “like a sack of potatoes” BukOpHCTOBYIOTH, KOJH IOPIBHIOTH
KOTOCh 3 MIIIKOM KapTOIUIl, MOXKJIMBO y CHUTyalli mpu mafaiHHi. Y ¢iabmi M.
Deeds (2002) ronoBuuii repoii JIOHr¢ea0 BaJuTh 3 HOI' CBOrO0 pOOITHHKA, KOJIH
TOM 00ypeHo BUMarax rpoiuii. BiH HecaMOBUTO KpU4YUHB, 1 B Toi yac Jlonrderro
NIOKa3ye CBOIO CHITY, 1 TOBOPHUTH (pasy, y sKkiii Bukopucropye imiomy “like a sack
of potatoes”.

Opurinaneamic TekeT: You went down like a sack of potatoes, I'll tell you
that much. Come on.

Pociiicekuii  mepeknaa: Thl cBagmiCsd KakK MEIIOK C KapTOmikou. Sl
npeaynpexaan. Berasan.

VYkpaincekuit nepekiaa: Tu BmaB K MIMIOK 3 KapToruiero. S s ToO1 ka3aB.
Bceragaii.

“It's a hot potato” gacro moxHa Mo4yTH 3 ByCT KiHOTepoiB. Ll imioma
03HaYa€ MOCh BaxumBe, To0TO «lle myxe BaxknmmBa Temay. Llel Bupa3 miaxoauThb
JUIS. BUKOPUCTAHHS Y MOBI, KOJIM BEJIMKa KUIBKICTh JIOICH CIepevyaroThCsl Ha OHY
TeMy. [HOJI 11e MOXke OyTH mpobiema, sIKy BaXXKO BUPIIIUTH. JIF0U MOXYTh MaTH
CUTYyaIlilo, y Kii Oyne Oarato po3oixkHocTel. Y cepeauni 1800 poky 3’sBumacs

imioma “to drop like a hot potato”, mo o3Havana MKUIKO MIOCH KHHYTH a00 KOTOCh.
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Ile € HaTsikOM Ha Te, MO KapTomis 30epirae BHCOKY TeMIepaTypy, OCKUIbKH
MICTUTB OaraTto BOJM.

Amnriniiicbka MOBa IepeHacHMYMHA 110MaMH 3 KOMIIOHEHTaMHU KBITIB. Y
biTbMa 1y’e 4acTO MOKHO MOYYTH Pi3HI BUPA3HU.

Imioma “pure as a lily” — dwHCTBIN, HEMOPOYHBIH; YUCTA KAK JIHITHS/
YUCTUHN 5K CITHO3a.

dinem Love's Labour's Lost (2017), opuriHai, SKOro € ofHa 3 paHHIX
komeniit Binbsima [ekcmipa. 'oBoproun  TBep KEHHs, [IBUMHA XO4ye€ BCIX
3alleBHUTH, 110 BOHA HIKOJM HE 3yCTpidasiach 3 XJIOMIEM, T€ IO BOHA I[LIKOM
YHCTa 1 YECHA..

Opurinaneamii Teker: Now, by my maiden honour, yet as pure as the
unsullied lily.

Pociiicekuit nepexinazn: Ilopykoii Most 1eBUYBS 4ECTh, OHA YHCTA Kak CJe3a.

VYkpaincbkuit iepekiiaa: S pydarock 3a CBOIO J1BOYY YE€CTh, BOHA YHUCTA. ..

CrapomaBHi TpeKd Bipwid, MmO JUTSE Mae OokecTBeHHY cwty. Emmiam
BBaYKAJIM, 10 I YyJOBa KBITKa BIEpIIE 3 SBUJIACh 3 MOJOKa MaTepi ycix OoriB
FOHoHU. OfHaK, Mepcu HACTUIBKH TPETIETHO CTABWIIMCSA /IO IIi€i KBITKH, 110 HABITH
CTOJIUIIS MEPChKOi AepxaBu Hocuiia Ha3By CysH, 110 B Mepekiiazi o3Hayae «Micto
Ty, [HIN Hapo Iy HAa3UBAJIU JI1JII0 — CHMBOJIOM HEBUHHOCTI.

[Ile 3a yacu ExeMy, roBopsiTh, 110 Jiis 1[BUJIa HEBUHHO, 1 HISKUN TPpiX ii HE
3auenuB. Ha naBHbOermmeTchkux Oapenbedax gyKe HYacTo MOXKHA 3YCTPITH
300pakeHHs JJ1ii. BOHM CMMBOJII3YIOTh TJIIHHICTH OYTTS 1, B TOM XK€ 4yac, HaJIIIo 1
cBoboxy. Ili3Himie, 3a wYaciB PO3KBITY JaBHBbOTPEIBKOT IUBLII3AI, JILTis
BiJlirpaBajia BaXXJIMBY POJIb Ha CBATaX, MpUCBsSYeHUX Ooruni Diopi. [UepHsBckas
2017, c. 284]

[Ti3Hime kBiTKa JIIi1 3irpana 3Ha4Hy poJib B icTopii dpaniii, sika BigoMa 3a
cBoi kpuBaBi momii. Ilicms mepemoru Haj repMaHUSIMH Kopojib Xioasir |
MIOBEPHYBCSl JIOZOMY 3 BIHCHKOM, MPUKPACOIO [JISI COJJAT SKOTO TOCTYXHIH

HENIOCTKU OUTMX JIimii. 3 TUX YaciB, Ha (QpaHIly3bKUX repbax (IuB. pUCYHOK 2.2. 1
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2.3.) 1 mpamopax KpacyeTbCs 300paKeHHS TPhOX OUIMX JILIH, IO YOCOOIIOITH
paBOCYAs, CIIBUYTTA 1 Musocepas. Tomy Bxke 6arato CTOMNITh L KpaiHa BigoMa
y CBITI 1]l HA3BOIO «KOPOJIIBCTBO JLIII».

Pucynox 2.2.

T'epanvouuna ninis na eepoi panyy3pKo2o KOpPoIieCmea
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Pucynox 2.3.
I'ep6 @panyii ma Anenii

Takoxx, Mu MoxeMo mobGauutu Jiaii Ha mpanopi AHrmi. XpecT CBSATOTO
I'eoprist ctaB ocHOBOWO repba JliHKOIbHA, B KM JTOJaHA TAKOXK 30JI0Ta JIIIS -
cumBou JliBu Mapii. [Bikimesmis]

Ha mnpekpacnomy rep0i KemOpumxa, 3arBepmxeHomy B 1575 p
MOMIIIIEHU MIcT depe3 piuky Kum 3 Tpboma kopabisimu. 3BEpXy - KOPOIIBCHKI
TPOSIHAM 1 JIUTis - cuMBOJa boromarepi. Jlumist BTUI0€ B 001 KIHOYHICTD, JIFOOOB,
guctory 1 rope. Came BOHU pOOJISITH IO KBITKY 1A€IBHUM JJisi OYKETIB APYXKOH,
MOBHHM IIACTS Ha BECUUISIX, YPOUUCTHM 1 CEPHO3HHUM TSI IOXOPOHIB.

Tomy, mu BuKopuctoByeMo “pure as a lily”, sk MOpiBHSHHS 3 YHCTOIO
naymero. Jlimis Ta TposHIa TaKOX € aHTJIOCAKCOHCHKUMH 3allO3UYeHHSIMU, ajle,
3/1a€ThCS, CIIOYATKy Oy BUKOPHCTaHI B JliTepaTypHux amo3isax. Haseu [umais ta
Caparnun gifinum 7o AHTIIIT 10 HOPMAHICHKOTO 3aBOIOBAHHS; 1 € IBa TaJieKi CIIOBA,
Takl SK paHHIA Tepelb 1 MI3HIMMK ToMapaHYeBUM, SKI TOJOPOXKYBAIU 0
AHIJI0CAKCOHCHKOI AHIIII 3 Bignanenux mkepen Ha Cxomi. [Wikipedia]

Hlomo imiomu, COME UP [rOSES - BCE 3aKIHUYEThCA  YCIIXOM,

npoiBitae/mpoupetaeT. Lleit yynoBuil BUpa3 3rajyeTbCs y MICHI, SIKY CHIBalOTh
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rojoBHI repoi cepiany “Ben's Birthday Party”. Tak roBopsiTh, SIKIIO IIOCh BCE
BUXOJIUTH YK€ 0Ope.

Everything is coming rose — 1ikaBa amMmepuKaHChbKa iioma. BoHa BUHUKIIA B
Crnonyuenux Iltatax y 1950-x pokax i BUKOPHCTOBYBAIACA SIK Ha3Ba MOMYJISIPHOT
micHi 3 mro3ukiry Gypsy. [The Phrase Finder]

CroBa i€l nicH1 HaAar0Th 3HAYEHHS 1111 17110MI:

Things look swell, things look great,

Gonna have the whole world on a plate.

Starting here, starting now

Honey, everything's coming up roses.

Tekct micHi "Everything's Coming Up Roses" nanrcas CriBen CoHIXaiM i
my3uky Jlxyna Craiina. Ille icHye 1ikaBa iHpopmartis, mo B 1932 porii gemokpatu
pO3MoYaid CBOKO MPE3UACHTCHKY KaMIaHito, moooirsasim, mo «Everything will be
rosy with Roosevelt».

Yumano i1i0M MOXKHa MOYYTH y ceplaiax 4yu ¢iapbMmax 3 IIE€ TOPAOI0
KBITKOIO “rOSe”, me onxHa imioma «a rose between two thorns». Hanpuxiran, mu
maemo Has3By ¢inemy “A Rose Between Thorns” 2017 — «Po3a MK HmIAmamMun.
Ane Ha3Ba (inmpma mepenae meTadOpUUHO BaXKKE KHUTTS TOJOBHOI repoiHi Posi.
Pexxucep mepenae emoiliitny 60poTh0y MOJIOAO1 AIBYMHU HA MIIAXY JO INACTS,
HE3BaKAKOYM Ha 11 JKOPCTOKE CIMEHHE >XHUTTSA, 1 OOpoTHCS 3a MalOyTHeE i
JIOTIOMOTA€ XJIOTEIIb.

Hacnpappi, 11€ BUCIOBIIOBaHHS, SIK MPABWIO, >KapTiBIMBE, a 1HOAI MOXKE
OyTH SK KOMIUTIMEHT. BOHO BUKOPHCTOBYETHCS ISl TIO3HAYCHHS KIHKH, KA HE
MOKe BHOpaTu Mik nBoMa dYojioBikamu. Ilepeknan mae Takuii CEHC TOMY, IO
JKIHKH YOCOOJIOIOThCS SIK 00'€KTH KpacH, crokoro. JKiHKM BUMararTh JI0 cebe
n0ainMBOi yBaru sk 0 KBITKH, ajie BOHA MOKE HE MyCKaTH HAATO OJM3BKO 0
cebe. Tomy 3saBunacs Take MeTagOpUUHE MTOPIBHIHHS 3 TPOSIHAOK B IIbOMY CEHCI.
A YOJIOBIKH, 3 I1HIIOTO OOKY, YSBJISIFOTHCS TaKUMHM TPyOHMMHM, APATIBIUBUMH 1

KOJIFOUMMH, 10 MOKYTh BKOJIOTH 1HIITY JIIOJUHY, HAIIPUKIIAJ, CBO€E KoXaHHA. OTxe,



45

SIKIIIO MM CIIBBIJHECEMO OOHIBAa BHU3HAYEHHS BUILE 3 MeTapOpUUHUMU
IMIUTIKAIIIMA, MU 3MOEMO YITKO YSABUTH PO3YMITH CEHC BHUCIIOBIIOBAaHHS, SKUN
o3Ha4yae OUThII MamTabHO MIOCh HAI3BUYAHO MPUEMHE B OTOYCHHI yBaru, abo
B110yBa€ThCS IMIOCH HEMPUEMHE a00 aOCOIIOTHO 00pasuBe.

Shrinking violet — Gosi3ckuii, copomsi3nuBHiA, O0S3/TMBA JTaHb.

Madam Secretary - The Linchpin (2014)

Opurinaieauii TekeT: ...but Roy Curtis is no shrinking violet.

Pociticekuit mepexnan: ....Ho Post Keptuca He 3amyrars.

VYkpaincekuit nepekian: ane Poit Kopri3 He 3anmsakaru.

CopoM’s1371B1 JIIOM 3aBXKIU BIAYYBalOTh ceOe He B TIA Tapiilli, TOMY iM
BaXKO y COIIyMi, ajie Il XapaKTEePUCTUKA TaKOXK MOKe OyTH MO3UTHUBHOIO. [HOMI
JIOJIA, K1 HAJITO €MOIIHI MOXYTh 4epe3 CBIM S3MK IONAcTH Yy Xajiemy. Ale
TaKO, MOYYTTS HEBIIEBHEHOCTI B CO01 YaCTO CTA€ MUTAHHAM XKHUTTS 1 CMEPTI.

CopomsiznuBi  (piadkyd cTaqd TaKUM CHMBOJIOM HEBHHHOCTI 1 YHCTOTH,
MOJKJIMIBO 4Y€pe3 CBOIO 1CTOPit0. Y JMaBHIX rajliB, Ui SKUX BOHA Oylna CHMBOJIOM
HEBUHHOCTI, CKDOMHOCTI 1 YECHOTH, TOMY HEIO MOCHUIIaJM III00He Joxe. baraTo
€BPOMNENIIIB BBAXKAIH 1[I0 KBITKY eMOJIEMOIO YUCTOTH, 0€33aXUCHOCTI, BIJAHOCTI 1
BIPHOCTi, CBOEMy KOXaHOMY JHMLAPIO. i HEOJHOPAa30BO OCHIBYBalM MOETH,
30kpeMa, cydacHuk Jlrogosika X1V dpanity3pkuii moet Jlemape, mocuinarouu CBOii
KOXaHIM BIHOK 3 (DiaJIOK, 3MYIITY€ I1F0 KBITKY TOBOPHUTH Ipo cede ock 1m10: "He umes
YeCTONI00US, 51 MPAYYCh B TpPaBe, CKPOMHAsl CBOCH PAaCLBETKOM, 51 CKPOMHA TaKXKe
¥ BBIOOPOM MECTA; HO €CJIM KOTJ1a-1100 yBUXKY ce0s Ha BalleM 4Yelie, TO U3 CaMOro
CKPOMHOTO I[BETKA s cTaHy Hamty4iei". [CUMBOIOM 40TO € (hiaiKH]

Taxox, yci poku npasninus Hamosneona III 3 apyxunoto, 11i CKpoMHI KBITH
OyJIM 4YacTUMM TOCTSIMU Ha Kpallux Ipuiiomax 1 Oajiax, Ta W MpPOCTO BHUi3aax
IPUIBOPHUX.

Fresh as a daisy — 3mopoBuii, 6aabopHii/ IBETYIIUH, MBIIIYIIANA 3J0POBHEM,
O0JIpBIii.

dinem Pennyworth (2019)
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[Tix yac moxoxy repoi GiIbMy MOTPAILISIIOTH Y OOCTpPi, 1 T€poO crnacarouu
TOBapHIIIa, TOBOPUTH IT10 (Ppazy

Opurinansauii Texct: I'm fresh as a daisy.

Pociiicekuii nepekinan: S kak orypuuk.

YKpalHChbKUM NepeKia: S nOBHAN CHIL.

Tenet (2020) mae mikaBUi CIOKET, KU IMOB'SI3aHUIA 3 MOPATYHKOM CBITY.
["onoBHUY Tepoil HamaraeTbest BCiX BPATYBAaTH, BIH IPOXOJIUTh Yepe3 KoJja nekia. |
miJ 9ac TOro, KOJM BiH TPHUXOAUTH 0 TOPTOBUIll 30pO€I0, Ta POOUTH HOMY
KOMILJIIMEH, 110 TOM BUTJISIa€ HEMOTAHO.

Opurinaneamii TekeT: And you are fresh as a daisy

Pociticekuit mepexnan: Xopoiro BUTIISIUII.

VYkpaincekuit nepekian: Tu Burisaaenn 6aas0po.

MaprapuTka - OIUH 3 HAUOUTBIIT OMMUPEHUX 1 BIIOMHUX AUKUX KBITIB.

Hasga anrumiiicbkoro MoBoto daisy, siBiisie CO00I0 CIIOTBOPEHE CJIOBO
cnonmydeHHs1 “day's eye” — oko gHsA. ToOTO KBiTKa BiJIKPUBA€ETHCSA 3 30pErO, a
HIDKHSI CTOpOHA TMENIOCTOK 3a0apBiieHa B HIKHO-POXKEBHHM KOJIp, HIOUTO
BiloOpakaroun Koyip HeOa Ha cBiTaHky. Illemni Ha3MBaB MaprapuTKU KBITKOIO-
Cy3ip'siM, sIK€ HIKOJIW HE 3HHMKa€. baraTto 1HMMX MOETIB MOYHWHAIOTH MOPIBHIOBATH
MaprapuTKy 3 cy3ip’siMu. AJjie Xipypru, KOTpl CyIpOBOJIKYBaJId PUMCHKI JICT10HH,
HaKJIaJaJli Ha paHW BiJI MEUIB 1 KOMINA TOB'SI3KH, 3MOYEHI COKOM MaprapuTKH,
OCKUTbKY BiH 3ynHHsIE€ KpoBoTeUi. Tk, MaprapuTKa BBaXKa€eThCsl CHMBOJIOM JKHUTTS,
0axpopocrTi 1 BipHocti. [TSAHM]

Takoxx, € B aHTOHIMIYHOMY 3Ha4yeHHI Taka imioma “push up daisies” —
MIOMEPTH, MITH HA TOM CBIT/ OTHPABUTHCS HA TOT CBET, CHITPATh B SALIUK, OTAATH
KOHIIBI.

Y o¢inemi xinokomenii The Pink Panther (2006), incriekrop CtiB Maprtin
JOTIUTYE 37101151, @ TOM YiJIJTUBO BIAMOBIIAE.

Opurinaneamii Teket: — I'm glad he's pushing up daisies. - He is not pushing

up daisies.


https://getyarn.io/yarn-find?text=%22Tenet%22
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Pociiicekuii nepekinan: — S paj, mo BiH nomep — Bin He momep

VYkpaincbkuil nepexna: — S pax, yTo OH KOpMUT yepBeil — OH HE KOPMUT
yepBel, OH MepTB. [nepeknan Y.A. |

Y cepiani Buffy the Vampire Slayer 1997, 3enmap 3ramye mpo CBOIO
o0irstHKY AiBYMHI. BiH 00i119B iii moOadeHHsl, ajie TUTaH| MIHSIOThCS 4epe3 YeproBe
3aBJIaHHSI IOTIOMOI'TH BOUTH BamIipiB badadi.

Opurinansamii Teket: — | promised Anya I'd be there for her big night. Now
I'll be pushing up daisies....

VYkpaincekuii nepexian: —S o0iugB AHI, 1[0 BJIAIITYIO i BETUKY HIY, a
Ternep s IoMpy ...

Pociticekuit mepexnan: —5 oGeman AHe, 4TO YCTPOIO € BETUKYIO HOYb , a
Tenepb MHE MPUAETCS JAepraTh MaprapuTKH HAXOJSACh TIOJHUMH, U YIOOPITh UX C
TTOMOIIIBIO CBOETO Pa3Iararoerocs Tena. . .

He ™enm 1ikaBa imioma to take two bites of a cherry — orpumaru
MO>KJIUBICTb.

®inem Gilmore Girls (2000)

Opurinanaeauii TekeT: You’ve taken two bites of a cherry.

YKkpaincbkuy nepexiian: Tu orpumMana qpyrui maHc.

Pociiicekuii nepekian: Y Te0s ecTh BO3MOXXHOCTh CHOBA.

Iro 1110My YacTiiie BUKOPUCTOBYIOTh OpUTaHIIl, HDK Y AMEpHIIL.

“A bite at/of the cherry” — o3Hawae MOXIUBICTH HIOCH 3pOOHTH, &
“second/another bite at/of the cherry”- o3mauae apyry cropoOy 1ock 3poOuTH
(oco0nuBO Te, 1m0 BaM HE BAajocs 3poOuTH paimie). OOuaBa BapiaHTH YacTo
BUKOPHCTOBYIOTHCS HETAaTUBHO [Jii BUPAXEHHS IyMKH, 10 y Bac He Oyne
MOXJIMBOCTI, 11100 110Ch 3pOOHUTH.

[I{ogo MUTPYCOBHX ICHYE MEKIIbKA 17[10M:

The grapes are sour — 3a3apicTh, IOCh HEMOXKJIMBE/3€JICH BHUHOTPA,
3aBHUCTh, IPUTBOPHOE PABHOYIIINE

Opwurinaneamii TekeT: Ooh! These grapes are sour.


https://getyarn.io/tv-series/6e5ade96-9637-11e7-a34c-42010af00cf6
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VYkpaincekuii nepexna; Oy 1yxe po3yMHO ...

Pociticekuit nepexnan:: Oy O4ueHb ocTpoyMHO! (CKETTHYHO)

Taky ¢pa3y roBopsaTh Npo JIOAUHY, SKa HE MOXKE YOTOCh JIOCATTH caM, i
o0 BHopatvcsl 3 KOMILIEKCAMU MPUHUXKYE T€, YOro JOCATIM 1HII. Y cepiaii
«baddi nepemoxkHuLA BaMIipiB» oAHOKIAcHUIS badi ckenTUYHO TOBOPUTUTH 10
Hei. Bona 3aBxau sronOuiia BUXBAISTHUCS,TOKE 3 i1 ByC MOXHA IMOYYTH TaKy
imiomy. Ane cama imioma BuUHMKIA 3 OacHi E3oma mig HazBow «Jlucuus 1
BUHOTpa». JIucuils 6a4nTh COKOBUTHUN TPOHO BHUHOTPAAY, IO BUCHUTHh HA JIO3I, 1
xazgae ix matu. [licas KiTbKOX HEBAANUX CIpoO AICTATHCS 10 BUHOTPady, JUCULA
pO3yMie€, IO HIKOJHM HE AiCTaHe iX, 1 iae rets. 1{00 He BmacTu nuuem i BpATyBaTH
CBOIO pEIyTaIlilo IS JIIKYBaHHS QYIMIEBHOTO €ro, JHC KaKe, 10 BHHOTPAJ BCE
0JIHO OyB KMCJIMM, TOMY BiH HIKOJIM HE XOTIB HOT0 MO-CIPABKHbOMY.

Takox 115 1110Ma KOPUCTYETHCS 3HAYHOIO MOMYJSIPHICTIO y KIHOIHIYCTPIi,
TOMY HOCUTHb Ha3By ¢iabMy “Sour Grape” (Kucnuii BuUHOTpan) BiA pexucepa
Jlappi JleBima 1998 poky Ta, OCTaHHBOTO, JOKYMEHTAIHHOTO (DUIBMY, SIKUAN
JIEMOHCTpY€E ckaHman 3 miapobiaenuM BuHoM Pyni KypniaBana “Sour Grape” 2016
poky. Ha chorogHiiiiHii 1eHb, KOJU XTOCh TOBOPHUT LIIO 17[1I0MY, II€ O3HAYa€, 10
BIH IIOCH BIJKJIA/Ia€ IPOCTO TOMY, 1[0 HE MOKE HOT0 MAaTH.

VY aHrniichKii MOBI ICHYIOTh 11IOMH 3 KOMIIOHEHTaMHU Oy/10BH KBITKH. BoHu
MaloTh €KBIBAJIGHTHUN MEPEKIIal, 10 Ja€ MOXKIUBICTD TIIsiaqy JIETKO MEepeKIacTu
clIoBa Tepost abo opuriHambHy Ha3By (imbmy. OnuH 13 npukiaagis € “the root of all
evil”, sika Mae 3HAYCHHS «KOPiHb 37a». IcHye GigbM 3 TaKyl Ha3BYIO, B OCHOBI
sKkoi 3HaxomuThes 1 imioma — “The Root of All Evil” 1947 poky. Ile Ha3Ba
OpUTAHCHKOTO JpamMaTUYHOro (UIbMY, KM PO3MOBiJA€ MpO AIBYMHY, sIKa Mala
IIJIb 3apOOUTH TPOII, HA 11 IUIaXy 3YCTPIYaIUCh Pi3HI YOJIOBIKHU, K1 MO PI3HOMY
BIUIMBAJIM Ha 11 JKHUTTA, CBITOOAueHHS 1 cmoci® 3apoOiTky. ['omoBHa repoins
Mosona JIkeki, CrioIiBalt0YMCh Ha MEPIIOro il HOBOOpaHIIsl, BIpUTh HOMY 1 pOOUTH
BCE, SIK TOM CKaxe, 00 MaTy BEeJIUKUN MpuOyTOK. Asle oOMaH gocsrae ii, 1 3paja

AnpbOepra GoraToro BiIacHHKAa MarasuHy, Aa€ MOwTOBX Mt mani. KoxxHuit kpok
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MOB’5I3aH 3 YOJOBIKOM Ta rpomamMu. OTOX, BBAKAETHCA, 1110 HaA3Ba MA€E CUMBOJIIKY
«KOPIHb YCHOTO 3J1a)» CaMme TPOIIIL.

Imioma “from stem to stern” mae y cknazi cinoso “stem” — crermio, a igioma
NEPEeKIIaNaeThes K «BiJ Kparo 10 kpatoy. OnuH 13 nepcoHaxiB cepiamy Star Trek
1966 poky, mig dYacu OOTOBOPIOBaHHS CKJIATHOIIIB JOCIHIIKEHHS BHCIOBUB
TBEP/HKCHHS y IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI !

Opurinansamii Teket: We've searched again from stem to stern.

Pociiicekuit nmepeksian: Mbl CHOBA UIIIEM OT U JI0

VYkpaincekuit iepekiiia: Mu mykaemo 3HOBY 3 CaMOTO TTOYaTKYy 1 40 KIHIIS.

VY Bimomiit kinoctpiumi Pirates of the Caribbean: The Curse of the Black
Pearl (2003), mig gac mTopMy repoids BUKpUKYE Taky dpa3sy:

Opurinaneauii Teket: Lighten the ship, stem to stern!

Pociticekuit nepexnan: CymHo 00JIerduTh OT HOCA 0 KOPMBI!

VYkpaincbkuit nepexiaa: CyaHO MOJIETHIMTH Bl HOCA A0 KOpMu!

VY curyatibl’b, KOJIM KamiTaH KOpOOJIsi KOMaHIye, 1100 mo30yTUCs 3yCTpiuu 3
BOporamu. [mioma, mepekIaacThCsl y 1HIIIOMY CEHCI, aJie TAKOX Ma€ 3HAYCHS «BiJI
Kparo JI0 Kparo».

Takox, HE Majmo BaXJIHWBI 1IOMH, y CKIaJl, SKUX € YaCTHHH JEpeBa,
nanpukian “olive branch”. Ils igioma csrae icTopii 5 CTOMTTA [0 HAmIOl €pu B
I'pemii. CtaponaBHi TpeKu BipHJIM, 110 OJIMBKOBI T'UIKW CUMBOJI3YIOTh JOCTATOK 1
BIATAHSIOTh 3JIMX AyXiB, a OJIMBKOBa rinka Oyna ogHuM 3 aTpuOytiB Elipenu,
IpelbKoi OOTMHI MUPY. A TaKOX, 3T1IHO 3 XPUCTHUSHCHKOI Mi(OJIOTi€r0, i1 Yac
BEJIMKOTO MOTOMy Toiyd, mocinaHuii Hoem Ha momryku 3emiti, TOBEpPHYBCS 3
OJINBKOBUM JHCTOM. lle BBaskaymocsi 3HakoM TOTO, 1110 bor 3ynmuHWB CBOIO BilHY 3
JIIOJICTBOM, IOTOI BIJICTyNaB, 1 3emJiis Oyna Ha Buay. Ha AyMKy Aesikux, OJMBKOBa
riika O3Ha4a€ MHUp, OCKUIBKM OJIMBKOBI JepeBa 4Yepe3 iX MOBUIBHUN pICT HE

00pOOISAIOTHCS MM Yac BiMHHU, 1 TOMY BBaXKAIOTHCS JEpeBaMH MHPHOTO Hacy.

[OBS]
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“Olive branch” wmae mnepeknan OJMBKOBa TijKa, >KecT 100poi BoJ,
IpOMO3uIlisl mpo mnpumupeHHs. Y cepiami The Crown 2016 B omni i3 cepiid
koposieBa Enmuzasera |l po3noBinae cBoeMy 4osoBiKy Dimimy mpo MOCIaHHS Ha
KPEMHIEBOMY JIMICKY 3 OJIMBKOBOIO BITKOIO.

OpurinanpHuid TekcT: They sent a picture. A tiny disc, with tiny,
microscopic inscriptions in golden lettering: "From Planet Earth, July 1969",
which they intend to leave in a little white pouch with an olive branch.

Pociiicekuit  mepexnan:  Ilpucmamu  guck.  Kpomeunslit  guck ¢
MHUKPOCKAITMUECKON HAAMKUCHIO 30JI0TBIMU OykBaMu: «OT 3eMJIsIH, UI0Jb 1969y,
OCTaBSIT TaM B MaJICHBKOM O€JI0M MEIIOUKE 3 OJIMBKOBOM BETKOIA.

Vkpaincekuii mepeknan: Bowu nHanmicmanmu ¢orto. KpuxitHuil guck i3
KPUXITHUMH MIKPOCKOIIIYHUMH HaIlMCaMu 30JI0TUMHU JliTepamu: «Bixg 3emiisH,
aunenb 1969 poky», 3aiHIaTh TaM B MaJIGHBKOMY O1IOMY MIIIOYKY 3 OJJUBKOBOIO
T'JIKOIO.

VY umifi ciryamii riika Mae CHMBOJIKY Hall Ha KUTTA 1 MUpPY, TOMY Y
MIOCJIAHHS TIOKJIAIM OJIMBKOBY T1JIKYy, TIPO Ky TOBOPHUTH Tepoins cepiamy. Takum
YMHOM, HDKHA OJIMBKA HAJAa€ HaM acollialiio 3 JyXOBHUM OJaromnoiayydsiM Ta
TapMOHIEIO Y BCECBITI.

To grasp at a straw — BioMHil BHpa3 HE TUIBKH B YKpPaiHCBKOMY
b obKIBOPI, a i y aHrIilicbkoMy. I'010BHA repoins y cepiami The Handmaid's Tale
2017, mix yacu CoOBiAl CBOI TyMOK, BUCJIOBHIIIA TaKy (pazy:

Opurinaneauii TekeT: I'm grasping at straws, | know. But straws can be
useful. One of the little pigs built a whole house of them.

Pociiicekuii mepeknan: S xBaTaloch 3a COJOMHHKY, s 3To 3Haro. Benp
COJIOMHUHKA MOKET ObITh mosie3Ha. O1MH MOPOCEHOK MOCTPOUIT U3 HUX IIEJIbIN JI0M.

VYkpaincpkui nepeknaa: S xamaroch 3a COJIOMUHKY, s L€ 3Har. AJKeE,
COJIOMHHKa MOXe OyTu KopucHoro. OpHae mopocs nmoOyayBaia 3 HUX IUIANA

OYJIMHOK.
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Ile Bupa3 Mae eKBiBaJICHTHUN NepeKkyal, SKUM KOPUCTYIOTbCS AaKTUBHO Y
Hamii moBl. Etumornoris 1miei ¢pasu mnoxomuts Bim Tomaca Mopa, skuii
BUKOPHUCTOBYE ii B cBOi poOoti «Jliamor BTixu mpotu Oigm» (1534). Imioma
CTOCY€TBCSI TOTO, IO MOTOMAIOYHIA XanaeTbes 3a OyAb-1110, HABITH 32 COJOMUHKY,
100 BpPSITYBAaTU CBOE XUTTS. Y CydacHOMY CBITI II€ CTaJI0 O3HA4YaTH MAIATH abo
npuiMaTH pillieHHs, 3a3BUYall y po3madyi, 6e3 JocTaTHLO1 1HPOpMaIlii Uh pecypciB.
[EGS]

A0o mie oxHa imioma y ckiazi cioBa “straw” — the last straw. Bupa3 mae
I[IKaBy 1CTOpitO, sIKa TMOsICHIOE KaTacTpodiuHy cuTtyarito. [loBHa Bepcis (pasu:
“The last straw that breaks the camel’s back”. Lle#i Bupas mnepekiamaeThcs:
«OcTranHsl Kparuisi, sKa Jjamae chnuHy BepOmioga». Panime BepOmronu
BUKOPUCTOBYBAJIUCS B KOCTI TBAPUHHU, JIJIs TIEPEBO3Y TOBApPY, 1 KOXKHA 3 HUX Maja
CBI{ BJIACHUU JIIMIT MEepEeBE3eHHs. SIKIIO TOBap TPOXU MEPEBUIIYE MAKCUMAJbHE
HaBaHTAXXEHHS, TO BEPOIIIO] HE 3MOKE IEPEHECTH HOro 3aHA/ATO JAJIEKO.

VY cepiani Glee 2015 mig yac mianory MiX MIKITbHAMU BYHTEISIMH, TEPOTHS
Peliuen Bukopucrana y cBoi MOBI 10 i1i0My. BoHa BUKOpHCTYBYE i1 uepe3 CBiii
NOTaHU CTaH, Ta HETEPIUIIYICTb:

Opurinansamii TexcT: It was the last straw.

Pociiicekuil nmepekian: 9To OblLia MOCIEIHSS Karis.

VYkpaincekuit nepexiian: Lle Oyna octanHs Kparis.

Y Haponml 1ell Bupa3z AyKe YacTO BHUKOPUCTOBYIOTb, KOJIM CHUTYyaIis
I0XOauTh N0 miKy. Konmu nronmHa BTpayae TEpHiHHA, BOHU BUMOBIISIIOTH IO
bpasy.

B ykpaiHchkiii MOB1I JIepeBO Ma€ CBO€ OCOOJIMBE 3HAUEHHS, BHUIIE OYyI0
BKa3aHO 0arato BHUpa3iB 3 pi3HUMH JE€pPEBAMHU, a caMe 31 CIIOBOM «IEpEeBO» Ie HE
Oyno 3ramaHo. B aHrmiiicekii MOBI icHye dynoBa imoma “to bark up the wrong
tree”, mo o3Havae «3pOOUTH HENPABUIbHE CY/PKEHHS, TOCIIIIUTH 3 BUCHOBKaMID)

Y oiaemi Miss Congeniality (2000) romosna repoina I'peiici Xapt crana

®BP arentos, y po3BuTKY ii npodecii gonorae Biktop. Konu repoi 3yctpinaucs y
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kade, BikTop nmo3HaiiomuB I'peiici 3 Woro aiBuriHO. BiH pOo3MOBIB KOXaHIH, 1110
['peiici uymoBuii arenrt. JliBUMHA Iy>Ke 3alliKaBICHO CHHUTala MNpo Mpodecito
['peiici 1 oTpumana BiAMOBib Bif BikTopa.

Opurinaneamii Teket: — Gracie, | would love to get a woman's point of view.

— You're barking up the wrong tree. Right, Hart?

Pociiicekuii mepeknan: — A Bbl 3HaeTe ['pelicu, >KEHIIWHBI-ar€HThl MEHS
TOX€ UHTEPECYIOT?

— Orto ThI He 0 aapeccy. [IpaBna, Xapt?

VYkpaincekuit niepexnnan: — ['peiics, s qyxe 3aiiikaBieHa B npodecii KIHKH-
areHra?

— Twu nocmimuo ominyent ii. [IpaBma, Xapt?

Biktop HacmixaeTbes Hag XaprT, 0 BOHA HE JyKe XOpoluid poOiTHUK. Bix
HE BIpUTH, IO BOHA YYJOBHH areHT. ToMy came Tak BIAMOBiga€ KOXaHiN Ha ii
3aI[IKBJICHICTb.

VY dimemi Jingle All the Way (1996) ronmoauk repoii ['oBaps, mocminrae Ha
Pi3aBO K cBOeMy cHHY, aJKe BiH 3aBXKIH TMPAIIOE 1 HIKOJIW HE MPUIMa€e y4yacTl y
1IacJIMBUX MOMEHTax cuHa. Ha 1eil pa3 y HbOTO € 3aBIaHHS 3HAWUTH KOJEKUIHHY
irpamky TypOMeHa, siKy BaXKO JICTaTH. Y CLIEHI BiH 3Mara€ThCs 3 JUCTOHOIIOY,
aJpke TOW TakoX y TMOIIAKaxX IrPallKU JUisi CBO€T TUTUHU. BoHM 3MmararoThes
HaIeperoHu, 1 mij yacy 3aoiry ['oBapg BUKOPUCTOBY 1/1I0MY y CBOil MOBI.

Opwurinaneamii Teker: Oh, he barked up the wrong tree!

Pociiicekuit nepexnan: He va Toro namnan!

VYkpaincekuit nepexiaa: Tu Mene He qoolinyernr!

JlucToHoma BBakae HOro Oalay UM 1 HECIIPOMOKHUM TIEPEMOTTH, aje
['oBapa cioBHa cuil. BiH HamaraeThbest 3 yCixX CUJl 3100yTH Irpallky.

IcTopis imomu OX0[ Bif 3BUYHOI CHUTYyaIlii, KOJIM co0aka raBKae Ha JIepEBO,
NOMWJIKOBO JIyMae€, 10 TaM XOBaeTbca Horo 3m06my. Bnepmie 1s ¢pasa Oyna

HajpykoBaHa y kHu31 JIkeiimca Kupk Ilomminr «I'eit, Ha 3axial» y 1832 pori.
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[nioma Oymma mIBUIKO pO3MOBCIOHKEHA, 1 TToYana 3’ SBIATUCA Y PI3HHUX KypHAJIax Ta
KHHATaX aMepHKaHChKUX MucbMeHHUKIB. [ The Phase finder]

[IpakTyHa 3HAYUMICTH MOCIIHPKEHHS 1110M 3 KOMIOHEHTaMHu (DITOHIMIB
MOJIATAaE 'y PI30MaHITHUX MOXKIMBOCTSIX BHUBUEHHS JaHHOI TEeMHM Ha TPUKIATaxX
¢iapMIB 1 cepianiB. BaxxanBo po3yMiTu, 1m0 1HOAI BaKKO MEPEKJIACTH 1110My, a0
3HAWTH €KBIBAJIEHT Y IIJIbOBIM MOBI. [Ipu nmepekiaai MoxkHa oOpaTu MOBHHI 3acio,
KU Oyse BUKOHYBAaTH POJIb BIMOBIAHOTO BHpa3zy. Y PI3HUX KyJIbTypax Hapo.n
JTIOOUTH BXKMUBATU Pi3HI BUpa3u A Konoputy. OTxe, ak Oyyo paHilie 3a3HaYeHO
dbpazeosioriaMu  BiJoOpaXkatoTh KYJIbTYpy, ICTOpPIIO Ta peasii KUTTA KpaiHu, a
dbpazeonoriydl OAWHMIN, T0 CKIATy SKUX BXOIATHh Pi3HI KBITH, JepeBa, OBOYl Ta
GpyKTH, TaKkoX TICHO TIOB’si3aHI 3 OCOOJIMBOCTSMH KyJIbTypH Hapoay. Mosa
YTBOPIOE BIAMIHHI PUCH OTOYCHHS, 1 JO3BOJISE TMPOCTENKUTH 3B'SI30K MIXK

TpaauLiMU, ICTOPUYHUMH TOIISIMU, 1 HABITh PO3BUTKOM MeiapecypciB.
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BUCHOBOK

Pesynbpratu pobOTH HalOTh MIACTaBU BBaXKAaTH, 110 (pa3eosoris € ojaHa 13
BaXUIMBHUX PO3JAUIIB Y MOBO3HABCTBI. Dpa3eosioricHl OMHMII, TaKl K MPUKa3KH,
MIPUCIIB’S Ta 1J1IOMHA HaJal0Th KOHTEKCTY HOBOTO 3MicTy. Yepe3 cBoi 0COOJIMBOCTI,
nepeKiaaa 1MoMu Tyke BaXkud. JleTanmbHuili aHami3z (aKTHYHOTO MaTtepiaity
JI03BOJISIE CTBEP/KYBATH, IO TEPEKIaj CTAMX BUpa3iB MOTpeOye 3aHypeHHS B
1CTOpit0, KYJBTYpY, 3BUYai Hapoy, B 1loro MOBHY KapTUHY 1 B CBiTOI/Is1i1. MOBHa
KapTHUHA CBITY BIII3EPKAIIOE HAIlOHAIBHUM, SKUH 3HAXOIUTh CBOE BIIOWTTS B
MOBI.

JlocmipKyroun 11€ MUTaHHS, MOYKHA 31ITKHYTHCS 3 Oaratbma JyMKaMu I0JI0
kiacudikaili Ta crnocoOiB Mepekiaay igioM. 3a BCIHO ICTOPIIO aHTJIHChKa MOBa
HaKoMM4Yayia BEJIUKY KIJbKICTh BHUCIJIOBIB, SKI CTAJIM BIYYHUMH 1 TapHUMHU. TakuMm
YHMHOM, BUHUKJIA (pa3eoIoris, 0 Ma€e caMOCTIHHE 3HaYeHHs. 3HaHHS (pa3eoorii
HA/I3BUYAIHO TOJIETTIIYE YUTAHHS a00 Meperisia MeaiapecypciB, a BUKOPUCTAHHS ii
y MOBI1 pOOUTH CIIKEPAa MUJIO3BYUYHILINM 1 O11bIII OCBIYEHHUM.

3acToCyBaHHSI METOAY JIIHTBICTUYHOTO CIIOCTEPEKEHHSI Ta aHaNI3y J1ajo HaM
3MOTY BHU3HAUWTH TOHATTSA “iMiOMH”, a TaKOX MH IPOAHAJI3yBaJd BiITBOPEHHS
(bITOHIMIYHUX 17I0M B aHINIHCHKI MOBI. Byno BaxxnuBo BHU3HAUMTH MpoOieMy
171I0OMaTUYHOCTI, 1 BU3HAYMTH 1i 3HAYEHHS. Y MPEACTaBJICHIM HAYKOBIM pPO3BIIIII
Oyl JeTalbHO PO3MNIAHYTI MPUKIAAM 1110M Yy CKIaAl sKuX Oynu (QITOHIMH Y
Jianorax nepcoHaxiB QuibMiB Ta cepiamiB. Jlani ¢paseonoridydi oauHuLl Oynu
NpeaMeTOM JOCTIIKEHHS, KOTpl MarTh OCOOJUBOCTI mepekiany. OcoOIMBICTh
(b pazeonoriyHUX BUpa3iB HAJA€ ECTETUUYHOCTI MOBI, Uepe3 HE JIOCIIBHUM MepeKia,
BOHU CIIPUHAMAIOTHCS MEPEOCMHCIICHO, TOOTO 3HAHHS aHIUIMCHKOI (ppaszeosorii
JIOTIOMOTA€ YHUKHYTH KaJIbKH, 1 JOCATTH aJIeKBAaTHOTO TIEpEKIady.

Xo4 icHye O6arato croco0iB nepekiany (ppa3eosoriunui oAMHUITE, Tpeda
naM’SITaTH 1€ € CKJIQHUN MPOIEeC, IKUH 3BOJUTHCS J10 MiA00PY €BIBAJICHTIB Y

ITHOBIH MOBI. JIOCTIHKEHHS 1ajl0 MOYKJIMBICTD MTPOAHATI3yBaTH CXOXKICTh
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CKBIBAJICHTIB y aHTJIIMCHKIM, YKpPaTHCBKIN Ta pOCIHCHKUX MOBax. A TaKOX, ITiJT 4ac
OUTbII TIMOOKOTO aHami3y (piITOHIMIB, TOCIIHKEHHS JAJIO IIaHC 3pO3yMITH
€TUMOJIOTIIO 1I0MU y KOHTEKCTI MiJ] Yac Meperiaay aHrTIOMOBHUX (iIbMIB.

Otxe, yepe3 HaOYTTi 3HAHHS MU MOKEMO OTPUMATH MOTEHIIMHUN MepeKia
171l0M, CIMPAIOYMCh Ha pi3HI (PaKTOpi, 110 BILTMBAIOTH HA SIKICTh Ta CIIPUHHATTS

nepexsamy.
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PE®EPAT

Junimomua podota — 61 crop., 52 mxepena.

O0’eKT AOCTIIZKEHHS 1110MU aHTJIIHACHKOT MOBH 3 (PITOHIMIYHUM
KOMITOHEHTOM.

MeTta podoTH: IpoaHatizyBaTu nepekiaj GITOHIMIYHUX 1110M Ha MaTepial
aHTJIOMOBHUX (PUIbMIB Ta cepialiib.

TeopeTuko-mMeTo10J10TiYHI 3acaaM: KIFOUOBI MMOJOKEHHS TEOPii TUCKYPCY,
po3po6neni B miarBictuii (O. O. Cemianosa, I1I. bammu, O. C. AxmanoBa, A. .
Anexuna, S. A. bapan, M. . Ymapxomxaes, 0. B. Kosamok, B. C. Bunorpanos,
JI. B. Konowmienp, B. 1. Kapaban, Ta iH.)

OtpumaHi  pe3yJbTaTH: BH3HAUEHO TOHATTA PO  IJIOMH Y
JIIHTBOCTHJIICTHLLI. [TinTBEpaKEHO Ta MpOaHaji30BaHO KJ1acudikaris
Bunorpaznosa, sikuil BUaiisie (ppa3eoaori3Mu €THOCTI, 3POIICHHS Ta CIIOJTY4YCHHS.
Jianma3oH cTparerii BU3HAYEHHS Micld 110M B cuCTeMi (hpa3eosoriyHuX
BU3HAYEHHO, a TakoX JJs (pa3eosiorii € XapakTepHe BHU3HAYEHHA SIK
17TIOMaTUYHICTh, HEOJHOCIHIBHICTh Ta CTIHKICTh. [0 cmoco0iB mepekanay i1iomM
BIJIHOCSTh PI3HI MNPUHOMH, Takl SIK: EKBIBAJICHTHUN TMeEpeKyaj, OIMUCOBUM 1
KaJIbKyBaHHS. BaXXJIMBO po3yMiTH, 110 Pi3HI KOMOIHAIIl CJIIB OMOHIMIi, CHHOHIMIi
Ta 0araro3HavyHoCTi (pa3eoyOTIYHUX OJWHHIIL Ta HASBHOCTI TOMHIIKOBO
IICHTUYHUX OJWHUIIb, YCKIIQJHIOIOTH Tpollec Iepekiany. Tpeba mam’araTtu, 110
IO KOMOIHAIIX CJIIB HEOOXITHO BpPaxoByBaTH y KOHTEKCT. [lepekiamau Moxke
BUKOPHCTOBYBaTH CBOI HABUYKM I[E€peKiaxy, BpaxoBYyIOud I1HIU(IKAIO Ta
eTHocnielM(piky MOBU. be3 aHamizy ICTOPUYHHUX UM KYJbTYpPHHX JaHUX MOXHA
JOTYCTUTH TIOMUJIKOBUN mepeknan. Igiomu 3 (PITOHIMIYHMM CKJIAOM IIIKaBO
nepesialoTh €THOJIOTII0 OpUTiHAIYy, Ta HaJalTh MOXIJIMBICTH MO3HAWMOMUTHCS 31

CHEIUIM(IKOI0 MOBH Ha OCHOBI (PIJIEMIB Ta cepialiB.

KuarwuoBi ciioBa: gpaszeonoais, ioioma, cnocoou nepexnady, kiacughixayis.
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